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About This Manual
•	 This user manual applies to the EcoFlow TRAIL Plus 300 DC Portable Power Station 

(288Wh).
•	 Please note that this manual may be updated without prior notice. The latest version is 

available online at EcoFlow Support (https://www.ecoflow.com/support/download).
•	 The availability of certain accessories and features described in this manual may vary 

depending on your country or region.

What's in the Box

TRAIL Plus 300 DC ×1 Product Document Bundle ×1

Overview
The EcoFlow TRAIL Plus 300 DC Portable Power Station (288Wh) – also referred to as "TRAIL 
Plus 300 DC" or "the power station" in this manual – is a portable power solution featuring an 
NCM battery. It provides DC input and output capabilities, designed to meet your diverse power 
requirements.

Appearance

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Light Button

Turn On Light: In standby mode, short press the light 
button.

Light Mode Adjustment: Press the light button 
repeatedly to cycle through light modes: Cool / 
Warm / Mixed / SOS / Light Off (the light modes can 
be conveniently controlled within the EcoFlow App).

② Built-in Multi-function 
Camping Light

Modes: Cool, Warm, Mixed, SOS

Long Press: Adjusts brightness (Current - Maximum 
- Dimest). Brightness adjustment is not supported in 
SOS mode.
*The light will flash when the brightness reaches its 
maximum or minimum level.

③ Multifunction Button

Press Once: Wakes or turns off the display / Wakes 
the product from sleep.

Double Press: Enables or disables low current mode. 

Iot Reset: With the display on, press and hold the 
Multifunction Button for 5 seconds until the Wi-Fi 
icon on the display flashes, indicating a successful 
reset.

Indicator: Stays on when there is input or output via 
any port. Flashes when a fault occurs.

④ Display Screen Displays the real-time battery level, input power, 
output power and other operating statuses.

⑤ USB-C Input/Output Ports

Supports both charging the power station and 
powering external devices via USB-C. 
*The USB-C3 port and the solar/car input port 
cannot be used to charge this product at the same 
time. If both are connected simultaneously, the first 
port connected will be prioritized for charging. If the 
solar/car input is connected first, the USB-C3 output 
function will be disabled.

⑥ Solar/Car Input Port (XT60)

Connects the power station to solar panels or a 12V 
car outlet for charging.
*The USB-C3 port and the solar/car input port 
cannot be used to charge this product at the same 
time. If both are connected simultaneously, the first 
port connected will be prioritized for charging. If the 
solar/car input is connected first, the USB-C3 output 
function will be disabled.

⑦ Detachable 140W Charging 
Cable Handle

Handle and charging cable, two-in-one.

⑧ USB-A Output Ports Supply power to USB devices.

⑨ 12V Car Outlet Button Short press to enable or disable the 12V car outlet.

⑩ 12V Car Outlet Power up on-board appliances.
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Display

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Error Code Flashing: An error has occurred. For error code 
information, please check the EcoFlow App.

② Battery Level On: Displays the current battery level.

③ Wi-Fi
On: Wi-Fi is connected.

Flashing: IoT reset complete.

④ Remaining Charging /
Discharging Time 

On: Displays the remaining charging or discharging 
time.

⑤ USB-C Input/Output Port On: The port is active with input or output.

⑥ USB-A Output Port

On: The port is active with output.

Flashing: Low current mode is enabled. The USB-A 
output ports provide continuous power output.

⑦ 12V Car Outlet On: The 12V Car Outlet is enabled.

➇ Solar/Car Input Port On: The port is connected to a DC power source.

⑨ Bluetooth
On: Bluetooth is connected.

Flashing: Bluetooth is connecting.

⑩ Total Input Power On: Displays the total input power.

⑪ Total Output Power On: Displays the total output power.

⑫ State of Charge On: The State of Charge is successfully adjusted on the 
EcoFlow App.

⑬ Scheduled Task On: Task is scheduled.
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⑭ Overload Warning

Flashing: Overload protection has been triggered. 
Disconnect devices or power sources to reduce the 
input or output. Once power returns to a normal level, 
the error will clear automatically.
Note: To clear the warning status when using the 12V 
Car Outlet, you must manually press the 12V Car 
Outlet Button.

•	 When this icon is displayed on the screen, it indicates 
that the device is updating.

Getting Started

•	 The product does not require manual power-on; buttons and ports can be used 
immediately.

•	 After long periods of inactivity, the product will enter standby mode without 
requiring manual shutdown.

Control via EcoFlow App
EcoFlow offers a companion app for device management. With this mobile application, you can:
•	 Enjoy all-in-one control of your EcoFlow devices from anywhere.
•	 Monitor power consumption details seamlessly with real-time updates.
•	 Personalize your energy scheme with an array of customizable options.
•	 Promptly receive in-app troubleshooting and firmware updates.
Scan the QR code or download it at: https://download.ecoflow.com/app

Bind Device and Set Up Internet
After successfully registering an EcoFlow account, bind your EcoFlow devices to your account to 
ensure remote access to the device's settings.
•	 To bind a new EcoFlow device:

1.	 Visit the EcoFlow app and log in to your EcoFlow account.
2.	 Tap the Add Device button or  icon in the top right corner to search for new EcoFlow 

devices.
3.	 Select your EcoFlow device and follow the pop-up instructions to complete device binding 

and Wi-Fi setup.
•	 Unable to discover this power station via Bluetooth?

Try the following steps:
1.	 Reset Bluetooth: When the device screen is on, press and hold the power button for about 

5 seconds. When the Wi-Fi icon on the screen starts flashing, the reset is complete.
2.	 Retry: Go back to the EcoFlow app and try searching for the product again.
3.	 If the problem persists, contact technical support.
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Control via Phone
With the EcoFlow app, you can manage all your EcoFlow binding devices on your phone.
The power station supports Wi-Fi and Bluetooth connections, adapting to varying network 
conditions to ensure convenient access to device settings.
•	 With Internet
When Wi-Fi is stable, you can access the device settings via the internet. This method is 
always recommended to ensure your EcoFlow device can receive timely firmware updates and 
pushes.

•	 Without Internet
If the Wi-Fi connection is limited, you can manage the power station locally via Bluetooth.
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Power Your Appliances

Via USB Output Port
Connect your devices directly to the USB ports on the power station.

Detachable 140W Charging Cable Handle
The handle on the top of the product features integrated USB-C connectors.

To detach the handle for use as a charging cable, follow the removal direction shown in the 
illustration.

When detached, the handle functions as a USB-C charging cable, supporting a maximum 
power output of 140W.

USB-C

2×
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Low Current Mode
The USB-A port on this power station supports low current mode. It is recommended to 
enable this mode when charging low-power devices such as Bluetooth earphones, fitness 
bands, or smartwatches via the USB-A ports.
How to Use This Mode
1.	 Connect a low-power device (e.g., smartwatch, earbuds) to a USB-A port.
2.	 Enable Low Current Mode (Choose one method):

•	Via EcoFlow App: Turn the mode on or off within the EcoFlow App.
•	Via Multifunction Button: Double-press the Multifunction Button. The USB-A icon on 
the display will flash, indicating that Low Current Mode is enabled.

3.	 Low current mode remains active for approximately 3 hours. You can manually exit the 
mode by double pressing the button again, or it will turn off automatically after about 3 
hours.

4.	 If the device is not fully charged after the mode exits, you can double press the 
multifunction button again to re-enable low current mode and continue charging.

•	 After entering low current mode, the USB-A ports can still charge higher-power 
devices such as smartphones and drones normally.

•	 The USB-C ports can provide stable power to low-power devices without the need 
to enable low current mode.

Via 12V Car Outlet 

1.	 Short press the 12V Car Outlet Button to turn on the outlet.
2.	 Connect vehicle appliances to the outlet.

Charge Your Power Station

Via USB-C Input/Output Port
The USB-C Input/Output Port is the primary method for charging this power station. Simply 
connect it to a compatible power source.

For convenient charging in your vehicle, you can also purchase a cigarette lighter-to-USB adapter. 
Connect the adapter to your vehicle's cigarette lighter socket, and then use a charging cable with 
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USB-C connector to connect the adapter to the power station's USB-C Input/Output Port.

Via Solar/Car Input Port
The Solar/Car Input Port on the TRAIL Plus 300 DC supports both solar charging and 12V car outlet 
input.
•	 Solar Input

Connect the power station's Solar/Car Input Port to solar panels using a solar charging cable 
(sold seperately).
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Before connecting the solar panel, ensure that the output voltage of the panel is less 
than 30V to avoid product damage.

•	 Car Input
Connect the Solar/Car Input Port the power station to your vehicle’s 12V car outlet using a car 
charging cable (sold seperately).

Built-in Multi-function Camping Light
The Trail Plus 300 DC features a built-in multi-function camping light on the top front panel. This 
tri-color light offers adjustable color temperature, and you can long-press to dim or brighten it to 
your liking. For emergencies, there's also an SOS mode that flashes three short, three long, and 
three short bursts of light – providing both illumination and a way to signal for help in a variety of 
situations. The light modes and color temperature can also be conveniently controlled within the 
EcoFlow App. You can customize the available light modes to your preference, reducing or 
increasing the number of modes during adjustment.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Storage and Cleaning

Storage
•	 Store the device in an environment between -10°C and 45°C, with a recommended range of 

approximately 0°C to 30°C to maintain battery health.
•	 Keep the product in a dry, cool, well-ventilated area that is secure and reduces the risk of 

falling.
•	 Ensure the device is kept away from water sources, heat sources, strong magnetic fields, 

environments with corrosive gases, and any flammable or explosive substances.
•	 For long-term storage, charge and discharge the product once every 3 months (fully charge it, 

then discharge to 60% for storage) to maintain battery health.
•	 Do not leave the device uncharged or unused for more than 6 months; otherwise, the 

warranty will be void.

Cleaning
•	 Use a soft, dry cloth to wipe and clean the product.

Safety Instructions 

Disclaimer
Please read the product documentation thoroughly and ensure you understand it before using the 
product. Improper use may cause serious injury, product damage, or property loss. Always refer to 
the most up-to-date documentation available at https://www.ecoflow.com/support/download/. 
This documentation takes precedence over all other versions.
By using this product, you acknowledge and agree to all terms and conditions stated in the 
documentation. EcoFlow is not liable for losses caused by improper use or failure to adhere to the 
provided instructions. Subject to applicable laws and regulations, EcoFlow reserves the right to 
the final interpretation of this document and all documents related to the product.

Safety Guidelines
1.	 Use the product according to the operating instructions in this documentation. Improper use 

can cause damage to the product or may endanger personal safety and property.
2.	 Check and make sure the charging voltage of your digital device is consistent with the voltage 

output of the product.
3.	 This product supports charging only with chargers rated 9V or higher.
4.	 Use the original charging cable that came with your device to charge it.
5.	 Please recharge the product regularly in order to prolong its service life.
6.	 CAUTION: Risk of Fire and Burns. Do Not Open, Crush, Heat Above 45 °C or Incinerate.
7.	 Do not use the product if it has been soaked in water. Contact a battery recycling company for 

disposal.
8.	 Keep the product away from water, fire and heat sources.
9.	 To reduce the risk of injury, close supervision is necessary when the product is used near 

children.
10.	If this product has obvious deformation, leakage or damage, stop using it immediately, and 

contact a recycling company for disposal.
11.	This product does not contain any user-serviceable parts and the battery is not replaceable.
12.	Placing the battery in a fire or heating oven, or treating the battery by mechanical squeezing 

or cutting may cause an explosion.
13.	Placing the battery in an environment with extremely high temperatures or low air pressure 

may result in an explosion or leakage of flammable liquids or gases.
14.	The product will automatically enter standby mode when not in use.
15.	Do not expose the product to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature 

above 100°C may cause explosion. 
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16.	Do not expose the product to rain or snow.
17.	Do not disassemble, repair, or modify this product by yourself. For any repair service, please 

contact EcoFlow Customer Service.
18.	Please note that the nameplate is on the bottom of the product.
19.	CAUTION: This device is not intended for use in a commercial repair facility.
20.	Ensure battery disposal complies with local laws and regulations.

Appendix

Specifications� ENGLISH

General

Model EF-TX-288P

Net Weight Approx. 2.3 kg (5.1 lb)

Dimensions Approx. 206 x 115 x 123 mm (8.1 × 4.5 × 4.8 in.)

Output

USB-A1/A2 5V⎓2.4A, 12W Max per port, 24W total

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15V⎓3A, 20/28V⎓5A, 140W Max

Car Outlet 12V⎓10A

Input

USB-C1/C2/C3 9/12/15V⎓3A, 20/28V⎓5A, 140W Max

Solar/Car Input Port 10-30V⎓10A Max, 110W Max

Battery Info

Rated Voltage 14.4V⎓

Rated Capacity 288Wh 20Ah

Cell Chemistry NCM

Protection Type

Over Voltage Protection, Overload Protection, Over 
Temperature Protection, Short Circuit Protection, Low 
Temperature Protection, Low Voltage Protection, Overcurrent 
Protection

Environment Temperature

Charge Temperature 0°C-45°C (32°F-113°F)

Discharge Temperature −10°C to 45°C (14°F-113°F)

Storage Temperature −10°C to 45°C (14°F-113°F)

Other

Operating Altitude ≤3000 m

FAQ
For detailed answers to common questions, please visit our FAQ page 
(https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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Über dieses Handbuch
•	 Diese Bedienungsanleitung gilt für die EcoFlow TRAIL Plus 300 DC Tragbare Powerstation 

(288 Wh).
•	 Bitte beachten Sie, dass dieses Handbuch ohne vorherige Ankündigung aktualisiert werden 

kann. Die neueste Version ist online unter EcoFlow Support (https://www.ecoflow.com/
support/download) verfügbar.

•	 Die Verfügbarkeit bestimmter in diesem Handbuch beschriebener Zubehörteile und Funktio-
nen ist von Land oder Region abhängig.

Lieferumfang

TRAIL Plus 300 DC ×1 Produktdokument-Bundle × 1

Übersicht
Das EcoFlow TRAIL Plus 300 DC Tragbare Powerstation (288 Wh) – in diesem Handbuch auch 
als „TRAIL Plus 300 DC“ oder „die Powerstation“ bezeichnet – ist eine tragbare Stromlösung mit 
einer NCM-Batterie. Sie bietet DC-Ein- und -Ausgangsfunktionen, die auf Ihre vielfältigen 
Leistungsanforderungen abgestimmt sind.

Aussehen

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Lichttaste

Licht einschalten: Drücken Sie im Standby-Modus 
kurz die Lichttaste.

Lichtmoduseinstellung: Drücken Sie die Lichttaste 
wiederholt, um durch die Lichtmodi zu schalten: Kühl 
/ Warm / Gemischt / SOS / Licht aus (die Lichtmodi 
können bequem in der EcoFlow App gesteuert 
werden).

② Eingebaute Multifunk-
tions-Campingleuchte

Modi: Kühl, Warm, Gemischt, SOS

Lang drücken: Passt die Helligkeit an (Aktuell - Ma-
ximum - Minimal). Helligkeitsanpassung wird im 
SOS-Modus nicht unterstützt.
*Das Licht blinkt, wenn die Helligkeit ihren maxima-
len oder minimalen Wert erreicht.

③ Multifunktionstaste

Einmal drücken: Weckt oder schaltet das Display 
aus / Weckt das Produkt aus dem Schlaf.

Zweimal drücken: Aktiviert oder deaktiviert den 
Niedrigstrommodus. 

Iot-Reset: Halten Sie bei eingeschaltetem Display 
die Multifunktionstaste 5 Sekunden lang gedrückt, 
bis das WLAN-Symbol auf dem Display blinkt und 
einen erfolgreichen Reset anzeigt.

Anzeige: Bleibt eingeschaltet, wenn Eingang oder 
Ausgang über einen beliebigen Anschluss erfolgt. 
Blinkt, wenn ein Fehler auftritt.

④ Display
Zeigt den Echtzeit-Batteriestand, die Eingangsleis-
tung, die Ausgangsleistung und andere Betriebszu-
stände an.

⑤ USB-C Eingangs-/Ausgangs-
anschluss

Unterstützt sowohl das Laden der Powerstation als 
auch die Stromversorgung externer Geräte über 
USB-C. *Der USB-C3-Anschluss und der Solar-/
Autoeingangsanschluss können nicht gleichzeitig 
zum Laden dieses Produkts verwendet werden. 
Werden beide gleichzeitig angeschlossen, wird der 
erste angeschlossene Port zum Laden priorisiert. 
Wenn der Solar-/Autoeingang zuerst angeschlossen 
wird, wird die USB-C3-Ausgangsfunktion deakti-
viert.

⑥ Solar-/Auto-Eingangsan-
schluss (XT60)

Verbindet die Powerstation mit Solarpanels oder 
einer 12 V Kfz-Steckdose zum Laden.
*Der USB-C3-Anschluss und der Solar-/Autoein-
gangsanschluss können nicht gleichzeitig zum Laden 
dieses Produkts verwendet werden. Werden beide 
gleichzeitig angeschlossen, wird der erste ange-
schlossene Anschluss zum Laden priorisiert. Wenn 
der Solar-/Autoeingang zuerst angeschlossen wird, 
wird die USB-C3-Ausgangsfunktion deaktiviert.

⑦ Abnehmbarer 140 W 
Ladekabelgriff

Griff und Ladekabel, 2-in-1.
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⑧ USB-A-Ausgangsanschlüsse Stromversorgung von USB-Geräten.

⑨ 12 V Kfz-Steckdosen-Taste Kurze Taste zum Aktivieren oder Deaktivieren der 12 
V Kfz-Steckdose.

⑩ 12 V Kfz-Steckdose Schalten Sie Bordgeräte ein.

Display

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Fehlercode Blinkt: Ein Fehler ist aufgetreten. Informationen zum 
Fehlercode finden Sie in der EcoFlow App.

② Batterieladestand Ein: Zeigt den aktuellen Batterieladestand an.

③ WLAN
Ein: WLAN ist verbunden.

Blinkt: IoT-Reset abgeschlossen.

④ Restladung /
Entladezeit 

Ein: Zeigt die verbleibende Lade- bzw. Entladezeit an.

⑤ USB-C Eingangs-/
Ausgangsanschluss Ein: Der Anschluss ist mit Ein- oder Ausgang aktiv.

⑥ USB-A Ausgangsan-
schluss Ein: Der Anschluss ist mit Ausgang aktiv.

⑦ 12 V Kfz-Steckdose Ein: Die 12 V Kfz-Steckdose ist aktiviert.

➇ Solar-Eingang / Kfz-Ein-
gang

Ein: Der Anschluss ist mit einer Gleichstromquelle 
verbunden.

⑨ Bluetooth
Ein: Bluetooth ist verbunden.

Blinkt: Bluetooth verbindet sich.

⑩ Gesamteingangsleistung; Ein: Zeigt die Gesamteingangsleistung an.

⑪ Gesamtausgangsleistung Ein: Zeigt die Gesamtausgangsleistung an.
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⑫ Ladezustand Ein: Der Ladezustand wird über die EcoFlow App 
erfolgreich angepasst.

⑬ Geplante Aufgabe: Ein: Aufgabe ist geplant.

⑭ Überlastwarnung

Blinkt: Der Überlastschutz wurde ausgelöst. Trennen 
Sie Geräte oder Stromquellen, um den Ein- oder 
Ausgang zu reduzieren. Sobald die Leistung wieder 
normal ist, löscht sich der Fehler automatisch.
Hinweis: Um den Warnstatus bei Verwendung der 
12V-Autosteckdose zu löschen, müssen Sie manuell 
die Taste der 12V-Autosteckdose drücken.

•	 Wenn dieses Symbol angezeigt wird, bedeutet dies, 
dass das Gerät aktualisiert wird.

Erste Schritte

•	 Das Produkt erfordert kein manuelles Einschalten; Tasten und Anschlüsse können 
sofort verwendet werden.

•	 Nach langer Inaktivität wechselt das Produkt in den Standby-Modus, ohne dass ein 
manuelles Herunterfahren erforderlich ist.

Steuerung über die EcoFlow App
EcoFlow bietet eine App für die Geräteverwaltung. Mit dieser mobilen Anwendung können Sie 
Folgendes:
•	 Genießen Sie die umfassende Steuerung Ihrer EcoFlow Geräte von überall aus.
•	 Überwachen Sie den Stromverbrauch nahtlos mit Echtzeit-Aktualisierungen.
•	 Passen Sie Ihr Energieschema mit einer Reihe von anpassbaren Optionen individuell an.
•	 Erhalten Sie umgehend In-App-Fehlerbehebungen und Firmware-Aktualisierungen.
Scannen Sie den QR-Code oder laden Sie ihn herunter unter: https://download.ecoflow.com/app

Gerät koppeln und Internet einrichten
Nachdem Sie erfolgreich ein EcoFlow Konto registriert haben, verbinden Sie Ihre EcoFlow Geräte 
mit Ihrem Konto, um den Fernzugriff auf die Einstellungen des Geräts zu gewährleisten.
•	 So verbinden Sie ein neues EcoFlow Gerät:

1.	 Rufen Sie die EcoFlow App auf und melden Sie sich bei Ihrem EcoFlow Konto an.
2.	 Tippen Sie auf die Schaltfläche Gerät hinzufügen oder das Symbol  in der oberen 

rechten Ecke, um nach neuen EcoFlow Geräten zu suchen.
3.	 Wählen Sie Ihr EcoFlow Gerät aus und folgen Sie den Popup Anweisungen, um die 

Gerätebindung und die WLAN Einrichtung abzuschließen.
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•	 Wird diese Powerstation nicht über Bluetooth erkannt?
Versuchen Sie die folgenden Schritte:
1.	 Bluetooth zurücksetzen: Wenn der Bildschirm des Geräts eingeschaltet ist, halten Sie die 

Betriebstaste etwa 5 Sekunden lang gedrückt. Wenn das WLAN-Symbol auf dem 
Bildschirm zu blinken beginnt, ist der Reset abgeschlossen.

2.	 Wiederholen: Gehen Sie zurück zur EcoFlow App und versuchen Sie erneut, nach dem 
Produkt zu suchen.

3.	 Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den technischen Support.

Steuerung über Smartphone
Mit der EcoFlow App können Sie alle Ihre gekoppelten EcoFlow Geräte auf Ihrem Smartphone 
verwalten.
Die Powerstation unterstützt WLAN- und Bluetooth-Verbindungen und passt sich an unter-
schiedliche Netzwerkbedingungen an, um einen bequemen Zugriff auf die Geräteeinstellungen zu 
gewährleisten.
•	 Mit Internet
Wenn das WLAN Signal stabil ist, können Sie über das Internet auf die Geräteeinstellungen 
zugreifen. Diese Methode wird immer empfohlen, um sicherzustellen, dass Ihr EcoFlow Gerät 
rechtzeitig Firmware Updates und Push-Nachrichten erhalten kann.

•	 Ohne Internet
Sollte die WLAN Verbindung eingeschränkt sein, können Sie die Powerstation auch lokal über 
Bluetooth verwalten.
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Geräte mit Strom versorgen

Über den USB-Ausgangsanschluss
Schließen Sie Ihre Geräte direkt an die USB-Anschlüsse der Powerstation an.

Abnehmbarer 140 W Ladekabelgriff
Der Griff an der Oberseite des Produkts verfügt über integrierte USB-C-Anschlüsse.

Um den Griff als Ladekabel zu lösen, folgen Sie der in der Abbildung gezeigten Entnahmerich-
tung.

Abgetrennt fungiert der Griff als USB-C-Ladekabel und unterstützt eine maximale Leistungs-
abgabe von 140 W.

USB-C

2×
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Niedrigstrommodus
Der USB-A-Anschluss dieser Powerstation unterstützt den Niedrigstrommodus. Es wird 
empfohlen, diesen Modus zu aktivieren, wenn Sie Geräte mit geringer Leistung wie Bluetoo-
th-Kopfhörer, Fitnessbänder oder Smartwatches über die USB-A Ausgangsanschlüsse 
aufladen.
So verwenden Sie diesen Modus
1.	 Schließen Sie ein stromsparendes Gerät (z. B. Smartwatch, Ohrhörer) an einen USB-A-An-

schluss an.
2.	 Niedrigstrommodus aktivieren (Wählen Sie eine Methode):

•	Über EcoFlow App: Schalten Sie den Modus in der EcoFlow App ein oder aus.
•	Über Multifunktionstaste: Drücken Sie die Multifunktionstaste doppelt. Das USB-A-
Symbol auf dem Display blinkt und zeigt an, dass der Niedrigstrommodus aktiviert ist.

3.	 Der Niedrigstrommodus bleibt ca. 3 Stunden aktiv. Sie können den Modus manuell durch 
erneutes doppeltes Drücken der Taste verlassen, oder er schaltet sich nach etwa 3 
Stunden automatisch aus.

4.	 Wenn das Gerät nach dem Beenden des Modus nicht vollständig aufgeladen ist, können 
Sie die Multifunktionstaste erneut doppelt drücken, um den Niedrigstrommodus wieder zu 
aktivieren und das Aufladen fortzusetzen.

•	 Nach dem Wechsel in den Niedrigstrommodus können die USB-A Ausgangsan-
schlüsse Geräte mit höherer Leistung wie Smartphones und Drohnen noch normal 
aufladen.

•	 Die USB-C Eingangs-/Ausgangsanschlüsse können Geräte mit geringer Leistung 
stabil mit Strom versorgen, ohne dass der Niedrigstrommodus aktiviert werden 
muss.

Über 12 V Kfz-Steckdose 

1.	 Drücken Sie kurz die Taste der 12 V Kfz-Steckdose, um die Steckdose einzuschalten.
2.	 Schließen Sie Fahrzeuggeräte an die Steckdose an.

Aufladen Ihrer Powerstation

Über USB-C Eingangs-/Ausgangsanschluss
Der USB-C Eingangs-/Ausgangsanschluss ist die primäre Methode zum Laden dieser Powerstati-
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on. Schließen Sie sie einfach an eine kompatible Stromquelle an.

Zum bequemen Laden in Ihrem Fahrzeug können Sie auch einen Zigarettenanzün-
der-auf-USB-Adapter kaufen. Schließen Sie den Adapter an die Zigarettenanzündersteckdose 
Ihres Fahrzeugs an und verbinden Sie ihn anschließend mit einem Ladekabel mit USB-C-An-
schluss mit dem USB-C-Ein-/Ausgangsanschluss der Powerstation.

Über Solar-/Auto-Eingangsanschluss
Der Solar-/Auto-Eingangsanschluss an der TRAIL 300 DC unterstützt sowohl Solaraufladung als auch 
12V Kfz-Steckdosen-Eingang.
•	 Solareingang

Schließen Sie den Solar-/Autoeingangsanschluss der Powerstation mit einem Solarladekabel 
(separat erhältlich) an Solarpanels an.
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Stellen Sie vor dem Anschließen des Solarpanels sicher, dass die Ausgangsspannung 
des Panels unter 30 V liegt, um Schäden am Produkt zu vermeiden.

•	 Kfz Eingang
Schließen Sie die Powerstation über ein Autoladekabel (separat erhältlich) an die 12 V 
Kfz-Steckdose Ihres Fahrzeugs an.
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Eingebaute Multifunktions-Campingleuchte
Die Trail Plus 300 DC verfügt über eine eingebaute Multifunktions-Campingleuchte auf der 
oberen Frontplatte. Diese dreifarbige Leuchte bietet eine einstellbare Farbtemperatur, und Sie 
können lange drücken, um sie nach Ihren Wünschen zu dimmen oder aufzuhellen. Für Notfälle 
gibt es auch einen SOS-Modus, der drei kurze, drei lange und drei kurze Lichtstöße blinkt – so-
wohl für Beleuchtung als auch für ein Signal für Hilfe in einer Vielzahl von Situationen. Auch die 
Lichtmodi und die Farbtemperatur lassen sich bequem in der EcoFlow App steuern. Sie können 
die verfügbaren Lichtmodi nach Ihren Wünschen anpassen und die Anzahl der Modi während der 
Anpassung reduzieren oder erhöhen.

Cool

Warm

Natural

SOS

Lagerung und Reinigung

Lagerung
•	 Um die Gesundheit der Batterie zu erhalten, sollte das Gerät in einer Umgebung zwischen 

-10 °C und 45 °C aufbewahrt werden, wobei ein Bereich von ca. 0 °C bis 30 °C empfohlen 
wird.

•	 Das Produkt an einem trockenen, kühlen und gut belüfteten Ort lagern, der sicher ist und an 
dem keine Sturzgefahr besteht.

•	 Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht in der Nähe von Wasserquellen, Wärmequellen, 
starken Magnetfeldern, Umgebungen mit korrosiven Gasen und entflammbaren oder explosi-
ven Substanzen steht.

•	 Laden und entladen Sie das Produkt bei langfristiger Lagerung einmal alle 3 Monate (voll-
ständig aufladen und dann zur Lagerung auf 60 % entladen), um die Leistungsfähigkeit der 
Batterie zu erhalten.

•	 Lagern Sie das Gerät nicht länger als 6 Monate ohne Aufladung oder Benutzung, da sonst die 
Garantie erlischt.

Reinigung
•	 Benutzen Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes Tuch.
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Sicherheitshinweise

Haftungsausschluss
Bitte lesen Sie die Produktdokumentation und vergewissern Sie sich, dass Sie die Dokumentation 
vollständig verstanden haben, bevor Sie das Produkt verwenden. Unsachgemäße Verwendung 
kann zu schweren Verletzungen, Schäden oder Sachverlusten führen. Bitte beachten Sie immer 
die aktuellste Dokumentation auf https://www.ecoflow.com/support/download/ Diese Dokumen-
tation hat Vorrang vor allen anderen Versionen.
Durch die Verwendung dieses Produkts erkennen Sie alle in der Dokumentation genannten 
Bedingungen an und stimmen ihnen zu. EcoFlow haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemä-
ßen Gebrauch oder Nichtbeachtung der mitgelieferten Anweisungen entstehen. In Übereinstim-
mung mit geltenden Gesetzen und Vorschriften behält sich EcoFlow das Recht der rechtsgültigen 
Interpretation dieses Dokuments sowie aller Dokumente im Zusammenhang mit dem Produkt vor.

Sicherheitsrichtlinien
1.	 Verwenden Sie das Produkt gemäß den Anweisungen in dieser Dokumentation. Eine unsach-

gemäße Verwendung kann zu einer Beschädigung des Produkts oder zu einer Gefährdung von 
Personen oder Sachen führen.

2.	 Stellen Sie sicher, dass die Ladespannung Ihres digitalen Geräts mit der Ausgangsspannung 
des Produkts übereinstimmt.

3.	 Dieses Produkt unterstützt das Laden nur mit Ladegeräten mit einer Nennspannung von 9 V 
oder höher.

4.	 Verwenden Sie zum Aufladen das originale Ladekabel, das mit Ihrem Gerät geliefert wurde.
5.	 Bitte laden Sie das Produkt regelmäßig auf, um seine Lebensdauer zu verlängern.
6.	 VORSICHT: Brand- und Verbrennungsgefahr. Nicht öffnen, zerdrücken, über 45 °C erhitzen 

oder verbrennen.
7.	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es mit Wasser in Berührung gekommen ist. Wenden 

Sie sich für die Entsorgung der Batterien an ein Recyclingunternehmen.
8.	 Halten Sie das Produkt von Wasser, Feuer und Wärmequellen fern.
9.	 Um die Verletzungsgefahr zu verringern, muss das Produkt bei der Verwendung in der Nähe 

von Kindern sorgfältig überwacht werden.
10.	Wenn dieses Produkt offensichtliche Verformungen, Leckagen oder Beschädigungen aufweist, 

beenden Sie die Verwendung sofort und wenden Sie sich zur Entsorgung an ein Recyclingun-
ternehmen.

11.	Dieses Produkt enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile und die Batterie ist nicht 
austauschbar.

12.	Wenn Sie die Batterie in ein Feuer oder einen Ofen legen oder wenn Sie die Batterie durch 
mechanisches Quetschen oder Schneiden bearbeiten, kann es zu einer Explosion kommen.

13.	Wenn Sie die Batterie in eine Umgebung mit extrem hohen Temperaturen oder niedrigem 
Luftdruck bringen, kann es zu einer Explosion oder zum Austritt von brennbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen kommen.

14.	Das Produkt wechselt automatisch in den Standby-Modus, wenn es nicht verwendet wird.
15.	Setzen Sie das Produkt keinem Feuer oder übermäßigen Temperaturen aus. Bei Kontakt mit 

Feuer oder Temperaturen über 100 °C besteht Explosionsgefahr. 
16.	Halten Sie das Produkt von Regen oder Schnee fern.
17.	Zerlegen, reparieren oder modifizieren Sie dieses Produkt nicht selbst. Wenden Sie sich für 

jegliche Wartungs- oder Servicearbeiten an den Kundendienst von EcoFlow.
18.	Hinweis: Das Typenschild befindet sich auf der Unterseite des Produkts.
19.	VORSICHT: Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz in einer kommerziellen Reparatureinrichtung 

bestimmt.
20.	Stellen Sie sicher, dass die Entsorgung der Batterie den lokalen Gesetzen und Vorschriften 

entspricht.
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Anhang

Spezifikationen� DEUTSCH

Allgemein

Modell EF-TX-288P

Nettogewicht Ca. 2,3 kg

Abmessungen Ca. 206 x 115 x 123 mm (8,1 × 4,5 × 4,8 Zoll)

Ausgang

USB-A1/A2 5 V⎓2,4 A, 12 W max. pro Anschluss, 24 W gesamt

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V ⎓ 3 A, 20/28 V ⎓ 5 A, 140 W Max.

Autosteckdose 12 V⎓10 A

Eingang

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V ⎓ 3 A, 20/28 V ⎓ 5 A, 140 W Max.

Solar-Eingang / Kfz-Eingang 10-30 V ⎓ 10 A Max, 110 W Max

Akkuinfo

Nennspannung 14,4 V⎓

Nennkapazität 288 Wh 20 Ah

Zellchemie NCM

Schutzart
Überspannungsschutz, Überlastschutz, Überhitzungsschutz, 
Kurzschlussschutz, Niedrigtemperaturschutz, 
Niedrigspannungsschutz, Überstromschutz

Umgebungstemperatur

Temperatur beim Laden 0 °C BIS 45 °C (32 °F BIS 113 °F)

Temperatur beim Entladen −10 °C bis 45 °C (14 °F-113 °F)

Lagertemperatur −10 °C bis 45 °C (14 °F-113 °F)

Andere

Betriebshöhe ≤3000 m

FAQ
Detaillierte Antworten auf häufig gestellte Fragen finden Sie auf unserer FAQ-Seite 
(https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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À propos de ce manuel
•	 Ce manuel d'utilisation s'applique à la station électrique portable EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 

(288 Wh).
•	 Veuillez noter que ce manuel peut être mis à jour sans préavis. La dernière version est 

disponible en ligne sur la page du support (https://www.ecoflow.com/support/download).
•	 La disponibilité de certains accessoires et certaines fonctionnalités décrits dans ce manuel 

peut varier en fonction de votre pays ou région.

Contenu de l'emballage

TRAIL Plus 300 DC ×1 Ensemble de documents 
produit ×1

Aperçu
La station électrique portable EcoFlow TRAIL Plus 300 DC (288 Wh) – également appelée 
« TRAIL Plus 300 DC » ou « la station électrique » dans ce manuel est une solution d'alimentation 
portable dotée d'une batterie NCM. Elle fournit des capacités d'entrée et de sortie CC, conçues 
pour répondre à vos diverses exigences d'alimentation.

Apparence

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Bouton de lumière

Allumer la lumière : En mode veille, appuyez 
brièvement sur le bouton de lumière.

Réglage du mode de lumière : Appuyez plusieurs 
fois sur le bouton de lumière pour parcourir les 
modes : Froid / Chaud / Mixte / SOS / Éteint (les 
modes de lumière peuvent être facilement contrôlés 
dans l'application EcoFlow).

② Lumière de camping multi-
fonction intégrée

IPX4 Froid, Chaud, Mixte, SOS

Pression longue : ajuste la luminosité (actuelle - 
maximum - plus sombre). Le réglage de la luminosi-
té n'est pas pris en charge en mode SOS.
*La lumière clignote lorsque la luminosité atteint son 
niveau maximum ou minimum.

③ Bouton multifonction

Appuyer une fois : réveille ou éteint l'écran/sort le 
produit de la veille.

Appuyer deux fois : active ou désactive le mode 
courant faible. 

Réinitialisation IdO : avec l'écran allumé, maintenez 
le bouton multifonctions enfoncé pendant 5 se-
condes jusqu'à ce que l'icône Wi-Fi sur l'écran 
clignote, indiquant une réinitialisation réussie.

Voyant : reste allumé lorsqu'il y a entrée ou sortie 
via n'importe quel port. Clignote quand un défaut se 
produit.

④ Écran d'affichage
Affiche le niveau de batterie en temps réel, la 
puissance d'entrée, la puissance de sortie et d'autres 
états de fonctionnement.

⑤ Ports d’entrée/sortie USB-C

Prennent en charge à la fois la recharge de la station 
électrique et l'alimentation des appareils externes 
via USB-C. *Le port USB-C3 et le port d'entrée 
solaire/voiture ne peuvent pas être utilisés pour 
charger ce produit en même temps. Si les deux sont 
connectés simultanément, le premier port connecté 
sera prioritaire pour la recharge. Si l'entrée solaire/
voiture est connectée en premier, la fonction de 
sortie USB-C3 sera désactivée.

⑥ Port d'entrée solaire/voiture 
(XT60)

Connecte la station électrique à des panneaux 
solaires ou à une prise de voiture 12 V pour la 
recharge.
*Le port USB-C3 et le port d'entrée solaire/voiture 
ne peuvent pas être utilisés pour charger ce produit 
en même temps. Si les deux sont connectés simulta-
nément, le premier port connecté sera prioritaire 
pour la recharge. Si l'entrée solaire/voiture est 
connectée en premier, la fonction de sortie USB-C3 
sera désactivée.

⑦ Poignée amovible du câble de 
charge à 140 W

Poignée et câble de charge, deux en un.
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⑧ Ports de sortie USB-A Alimentent les appareils USB.

⑨ Bouton de prise de voiture 
12 V

Appuyer brièvement pour activer ou désactiver la 
prise de voiture 12 V.

⑩ Prise de voiture 12 V Alimente les appareils embarqués.

Affichage

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Code d'erreur
Clignotement : une erreur s'est produite. Pour obtenir 
des informations sur le code d'erreur, veuillez consulter 
l'application EcoFlow.

② Niveau de charge de la 
batterie Allumé : affiche le niveau actuel de la batterie.

③ Wi-Fi
Allumé : Le Wi-Fi est connecté.

Clignotement : Réinitialisation IdO terminée.

④ Charge restante /
Temps de décharge 

Allumé : affiche le temps de charge ou de décharge 
restant.

⑤ Port d’entrée/sortie 
USB-C Allumé : le port est actif avec une entrée ou sortie.

⑥ Port de sortie USB-A Allumé : le port est actif avec une sortie.

⑦ Prise de voiture 12 V Allumé : la prise de voiture 12 V est activée.

➇ Port d'entrée solaire/
allume-cigare

Allumé : le port est connecté à une source d'alimenta-
tion CC.

⑨ Bluetooth
Allumé : Le Bluetooth est connecté.

Clignotement : Le Bluetooth se connecte.

⑩ Puissance d’entrée totale Allumé : affiche la puissance d'entrée totale.

⑪ Puissance de sortie totale Allumé : affiche la puissance de sortie totale.
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⑫ État de charge Allumé : L'état de charge est ajusté avec succès sur 
l'application EcoFlow.

⑬ Tâche planifiée Allumé : La tâche est programmée.

⑭ Avertissement de 
surcharge

Clignotement : la protection contre la surcharge est 
déclenchée. Débranchez les appareils ou les sources 
d'alimentation pour réduire l'entrée ou la sortie. Une 
fois le courant revenu à un niveau normal, l'erreur 
s'effacera automatiquement.
Remarque : pour effacer l'état d'avertissement lors de 
l'utilisation de la prise de voiture 12 V, vous devez 
appuyer manuellement sur le bouton de prise de 
voiture 12 V.

•	 Lorsque cette icône apparaît, cela signifie que l’appareil 
est en cours de mise à jour.

Pour commencer

•	 Le produit ne nécessite pas de mise sous tension manuelle; les boutons et les 
ports peuvent être utilisés immédiatement.

•	 Après de longues périodes d'inactivité, le produit entrera en mode veille sans 
nécessiter d'arrêt manuel.

Contrôle via l’application EcoFlow
EcoFlow offre une application mobile pratique pour la gestion de vos appareils. Avec cette 
application, vous pouvez  :
•	 Profiter d'un contrôle tout-en-un de vos appareils EcoFlow depuis n'importe où.
•	 Surveiller en temps réel les détails de la consommation d'énergie.
•	 Optimiser votre système énergétique avec une gamme de réglages personnalisables.
•	 Obtenir des instructions de dépannage et des mises à jour du micrologiciel directement depuis 

l'application.
Flashez le code QR ci-dessous ou téléchargez l'application sur : https://download.ecoflow.com/app

Connectez l'appareil à votre compte EcoFlow et configurez Inter-
net
Après avoir créé un compte EcoFlow, associez-y vos appareils EcoFlow pour accéder à leurs 
réglages à distance.
•	 Pour ajouter un nouvel appareil EcoFlow :

1.	 Accédez à l’application EcoFlow et connectez-vous à votre compte dans celle-ci.
2.	 Appuyez sur le bouton Ajouter un appareil ou sur l'icône  dans le coin supérieur droit 
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pour rechercher de nouveaux appareils EcoFlow.
3.	 Sélectionnez votre appareil EcoFlow et suivez les instructions qui s’affichent pour terminer 

la liaison de l’appareil et la configuration du Wi-Fi.
•	 Votre batterie n'apparaît pas dans la liste des appareils Bluetooth ?

Essayez d'effectuer les étapes suivantes :
1.	 Réinitialisez la connexion Bluetooth : Lorsque l'écran de l'appareil est allumé, maintenez le 

bouton d'alimentation enfoncé pendant environ 5 secondes. Lorsque l'icône Wi-Fi à l'écran 
commence à clignoter, la réinitialisation est terminée.

2.	 Réessayer : Retournez à l'application EcoFlow et essayez de rechercher à nouveau le 
produit.

3.	 Si le problème persiste, contactez le support technique.

Contrôle via téléphone
Grâce à l'application EcoFlow, vous pouvez gérer tous vos appareils EcoFlow associés à votre 
compte via votre téléphone.
La station électrique prend en charge les connexions Wi-Fi et Bluetooth et s'adapte aux diffé-
rentes conditions de réseau pour vous permettre un accès facile à ses paramètres.
•	 Avec Internet
Lorsque le Wi-Fi est stable, vous pouvez accéder aux paramètres de l'appareil via Internet. 
Cette méthode est toujours recommandée pour garantir que votre appareil EcoFlow puisse 
recevoir les mises à jour du micrologiciel et les notifications en temps opportun.

•	 Sans Internet
Si la connexion Wi-Fi est limitée, vous pouvez gérer votre batterie solaire via Bluetooth.
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Alimentez vos appareils

Via le port de sortie USB
Connectez vos appareils directement aux ports USB de la station électrique.

Poignée amovible du câble de charge à 140 W
La poignée sur le dessus du produit est dotée de connecteurs USB-C intégrés.

Pour détacher la poignée et l'utiliser comme câble de charge, suivez la direction de retrait 
indiquée dans l'illustration.

Lorsqu'elle est détachée, la poignée fonctionne comme un câble de charge USB-C, supportant 
une puissance maximale de 140 W.

USB-C

2×
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Mode courant faible
Le port USB-A de cette station électrique prend en charge le mode courant faible. Il est 
recommandé d'activer ce mode lorsque vous rechargez des appareils à faible consommation 
tels que des écouteurs Bluetooth, des bracelets de sport ou des montres connectées via les 
ports de sortie USB-A.
Comment utiliser ce mode
1.	 Connectez un appareil à faible consommation (par exemple, une montre connectée, des 

écouteurs) à un port USB-A.
2.	 Activez le mode courant faible (choisir une méthode) :

•	Via l'application EcoFlow : Activez ou désactivez le mode dans l’application EcoFlow.
•	Via le bouton multifonction : Appuyez deux fois sur le bouton multifonction. L'icône 
USB-A sur l'écran clignote, indiquant que le mode courant faible est activé.

3.	 Le mode courant faible reste actif pendant environ 3 heures. Vous pouvez quitter manuel-
lement le mode en appuyant à nouveau deux fois sur le bouton, ou il s'éteindra automati-
quement après environ 3 heures.

4.	 Si l'appareil n'est pas complètement chargé après avoir quitté le mode, vous pouvez 
appuyer à nouveau sur le bouton multifonction pour réactiver le mode courant faible et 
continuer à charger.

•	 Après être entrés en mode courant faible, les ports USB-A peuvent toujours 
charger normalement des appareils plus puissants tels que les smartphones et les 
drones.

•	 Les ports USB-C peuvent fournir une alimentation stable aux appareils à faible 
consommation sans avoir besoin d'activer le mode courant faible.

Via la prise de voiture 12 V 

1.	 Appuyez brièvement sur le bouton de prise de voiture 12 V pour activer la prise.
2.	 Branchez les appareils du véhicule à la prise.

Recharge de votre station électrique

Via le port d’entrée/sortie USB-C
Le port d'entrée/sortie USB-C est la méthode principale pour charger cette station électrique. 
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Connectez-le simplement à une source d'alimentation compatible.

Pour une recharge pratique dans votre véhicule, vous pouvez également acheter un adaptateur 
allume-cigare vers USB. Connectez l'adaptateur à la prise allume-cigare de votre véhicule, puis 
utilisez un câble de charge avec connecteur USB-C pour connecter l'adaptateur au port d'entrée/
sortie USB-C de la station électrique.

Via solaire/prise de voiture
Le port d'entrée solaire/prise de voiture de TRAIL 300 DC prend en charge à la fois l’entrée de recharge 
solaire et de prise de voiture 12 V.
•	 Entrée solaire

Connectez le port d'entrée solaire/voiture de la station électrique aux panneaux solaires à 
l'aide d'un câble de recharge solaire (vendu séparément).

Avant de connecter le panneau solaire, assurez-vous que sa tension de sortie est 
inférieure à 30 V pour éviter d’endommager le produit.
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•	 Entrée allume-cigare
Connectez le port d'entrée solaire/voiture à la prise 12 V de votre véhicule à l'aide d'un câble 
de recharge pour voiture (vendu séparément).

Lumière de camping multifonction intégrée
Trail Plus 300 DC est dotée d'une lampe de camping multifonction intégrée sur la face avant 
supérieure. Cette lumière tricolore offre une température de couleur réglable, et vous pouvez 
appuyer longuement pour l'atténuer ou l'éclaircir à votre goût. Pour les urgences, il existe 
également un mode SOS qui clignote trois éclats de lumière courts, trois longs et trois courts – 
fournissant à la fois un éclairage et un moyen de signaler l'aide dans diverses situations. Les 
modes de lumière et la température de couleur peuvent également être facilement contrôlés dans 
l'application EcoFlow. Vous pouvez personnaliser les modes de lumière disponibles selon vos 
préférences, réduisant ou augmentant le nombre de modes pendant le réglage.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Stockage et nettoyage

Stockage
•	 Stockez l'appareil dans un environnement dont la température est comprise entre -10 et 

45 °C. Pour préserver la santé de la batterie, une plage de température recommandée se situe 
entre 0 et 30 °C.

•	 Rangez l'appareil dans un endroit sec, frais et bien ventilé, en veillant à ce qu'il soit protégé 
contre les chutes.

•	 Assurez-vous que l'appareil est tenu à l'écart des sources d'eau, des sources de chaleur, des 
champs magnétiques puissants, des environnements contenant des gaz corrosifs et de toute 
substance inflammable ou explosive.

•	 Pour un stockage à long terme, chargez l'appareil à 100 % et déchargez-le à 60 % tous les 
3 mois pour maintenir la santé de la batterie.

•	 Ne laissez pas l'appareil déchargé ou inutilisé pendant plus de 6 mois ; dans le cas contraire, 
la garantie sera annulée.

Nettoyage
•	 Utilisez un chiffon doux et sec pour essuyer et nettoyer le produit.

Consignes de sécurité
Clause de non-responsabilité
Veuillez lire attentivement la documentation du produit et vous assurer de la comprendre avant 
d'utiliser le produit. Une mauvaise utilisation peut causer des blessures graves, des dommages au 
produit ou des pertes matérielles. Reportez-vous toujours à la documentation la plus récente 
disponible sur https://www.ecoflow.com/support/download/. Cette documentation prévaut sur 
toutes les autres versions.
En utilisant ce produit, vous acceptez les termes et conditions énoncés dans la documentation. 
EcoFlow n'est pas responsable des pertes causées par une mauvaise utilisation ou le non-respect 
des instructions fournies. Sous réserve des lois et règlements applicables, EcoFlow se réserve le 
droit d'interprétation finale de ce document et de tous les documents relatifs au produit.

Consignes de sécurité
1.	 Utilisez le produit conformément au mode d'emploi de cette documentation. Une utilisation 

inappropriée peut endommager le produit ou mettre en danger les personnes et les biens.
2.	 Veillez à ce que la tension de charge de votre appareil numérique corresponde à la tension de 

sortie de votre produit.
3.	 Ce produit prend en charge la charge uniquement avec des chargeurs d’une tension nominale 

de 9 V ou plus.
4.	 Utilisez le câble de charge d'origine fourni avec votre appareil pour le charger.
5.	 Veuillez recharger le produit régulièrement afin de prolonger sa durée de vie.
6.	 ATTENTION  : Risque d'incendie et de brûlures. Ne pas ouvrir, écraser, chauffer au-dessus de 

45 °C ou incinérer.
7.	 N'utilisez pas le produit s'il a été trempé dans de l'eau. Contactez une entreprise de recyclage 

de batteries pour une élimination appropriée.
8.	 Gardez le produit à l’écart de l’eau, du feu et des sources de chaleur.
9.	 Pour réduire le risque de blessure, une surveillance étroite est nécessaire lorsque le produit 

est utilisé à proximité d’enfants.
10.	Si ce produit présente une déformation, une fuite ou des dommages évidents, cessez immé-

diatement de l'utiliser et contactez une entreprise de recyclage pour son élimination.
11.	Ce produit ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur et la batterie n’est pas rempla-

çable.
12.	Ne placez pas la batterie dans un four ou un feu, et évitez de la comprimer ou de la découper 

mécaniquement, car cela peut provoquer une explosion.
13.	Placer la batterie dans un environnement avec des températures extrêmement élevées ou une 

faible pression d'air peut entraîner une explosion ou une fuite de liquides ou de gaz inflam-
mables.
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14.	Le produit entrera automatiquement en mode veille lorsqu'il n'est pas utilisé.
15.	N’exposez pas le produit au feu ou à une température excessive. Une exposition au feu ou à 

une température supérieure à 100 °C peut provoquer une explosion. 
16.	N’exposez pas le produit à la pluie ou à la neige.
17.	Ne démontez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas ce produit vous-même. Pour toute 

opération de réparation, veuillez contacter le service client EcoFlow.
18.	Veuillez noter que la plaque signalétique se trouve sur la partie inférieure du produit.
19.	ATTENTION  : Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé dans une installation de réparation 

commerciale.
20.	Assurez-vous de mettre la batterie au rebut conformément aux lois et réglementations 

locales.

Annexe
Spécifications� FRANÇAIS

Généralités

Modèle EF-TX-288P

Poids net Environ 2,3 kg

Dimensions Environ 206 x 115 x 123 mm

Sortie

USB-A1/A2 5 V ⎓2,4 A, 12 W max. par port, 24 W au total

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W max

Prise de voiture 12 V⎓10 A

Entrée

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W max

Port d'entrée solaire/allume-
cigare 10-30 V⎓10 A max., 110 W max.

Informations sur la batterie

Tension nominale 14,4 V⎓

Capacité nominale 288 Wh 20 Ah

Composition chimique de la 
batterie NCM

Type de protection
Protection contre les surtensions, les surcharges, les 
surchauffes, les courts-circuits, les basses températures, les 
basses tensions et les surintensités

Température ambiante

Température de charge 0 à 45 °C

Température de décharge -10 à 45 °C

Température de stockage -10 à 45 °C

Autre

Altitude d'utilisation ≤ 3 000 m

FAQ
Pour des réponses détaillées aux questions courantes, veuillez consulter notre page FAQ 
(https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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Informazioni su questo manuale
•	 Questo manuale utente riguarda la power station portatile EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 

(288 Wh).
•	 Tenere presente che il manuale è soggetto ad aggiornamenti senza preavviso. La versione più 

recente è disponibile online su Assistenza EcoFlow (https://www.ecoflow.com/support/
download).

•	 La disponibilità di determinati accessori e funzionalità descritti in questo manuale può variare 
a seconda del paese o dell’area geografica.

Contenuto della confezione

TRAIL Plus 300 DC ×1 Documentazione del prodotto 
×1

Panoramica
La power station portatile EcoFlow TRAIL Plus 300 DC (288 Wh), denominata anche “TRAIL Plus 
300 DC” o “la power station” all’interno del manuale, è una soluzione di alimentazione portatile 
dotata di una batteria NCM. Le sue funzionalità di ingresso e uscita CC sono concepite per 
soddisfare un’ampia varietà di requisiti energetici.

Aspetto

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Pulsante della luce

Accensione della luce: in modalità standby, premere 
brevemente il pulsante della luce.

Regolazione della modalità di illuminazione: 
premere ripetutamente il pulsante della luce per 
spostarsi tra le modalità di illuminazione, ovvero 
Luce fredda / Luce calda / Luce mista / SOS / Luce 
spenta (le modalità di illuminazione possono essere 
controllate in modo pratico e agevole nell’app 
EcoFlow).

② Lampada da campeggio 
multifunzionale integrata

Modalità: Luce fredda, Luce calda, Luce mista, SOS

Pulsante premuto a lungo: regola la luminosità 
(Attuale - Massima - Minima). La regolazione della 
luminosità non è supportata nella modalità SOS.
* La luce lampeggerà al raggiungimento del livello 
di luminosità massimo o minimo.

③ Pulsante multifunzione

Premuto una volta: riattiva o spegne lo schermo / 
riattiva il prodotto dalla modalità di sospensione.

Premuto due volte: attiva o disattiva la modalità a 
corrente bassa. 

Ripristino IoT: con il display acceso, tenere premuto il 
pulsante multifunzione per 5 secondi, finché l’icona 
Wi-Fi sul display lampeggia a indicare che il 
ripristino è andato a buon fine.

Indicatore: rimane acceso in presenza di un ingresso 
o un’uscita tramite una qualsiasi porta. Lampeggia 
quando si verifica un errore.

④ Schermo di visualizzazione
Mostra il livello della batteria in tempo reale, la 
potenza in ingresso, la potenza in uscita e altri stati 
operativi.

⑤ Porte di ingresso/uscita 
USB-C

Supporta sia la ricarica della power station che 
l’alimentazione di dispositivi esterni tramite USB-C. 
* La porta USB-C3 e la porta di ingresso solare/auto 
non possono essere utilizzate contemporaneamente 
per ricaricare questo prodotto. Se entrambe le porte 
sono collegate allo stesso tempo, ai fini della ricarica 
verrà data la priorità alla prima che è stata collegata. 
Se quello collegato per primo è l’ingresso solare/
auto, la funzione di uscita USB-C3 verrà disattivata.

⑥ Porta di ingresso solare/auto 
(XT60)

Collegare la power station a pannelli solari oppure a 
una presa auto da 12 V per la ricarica.
* La porta USB-C3 e la porta di ingresso solare/auto 
non possono essere utilizzate contemporaneamente 
per ricaricare questo prodotto. Se entrambe le porte 
sono collegate allo stesso tempo, ai fini della ricarica 
verrà data la priorità alla prima che è stata collegata. 
Se quello collegato per primo è l’ingresso solare/
auto, la funzione di uscita USB-C3 verrà disattivata.

⑦ Maniglia staccabile con cavo 
di ricarica da 140 W

Maniglia e cavo di ricarica, due in uno.
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⑧ Porte di uscita USB-A Per alimentare i dispositivi USB.

⑨ Pulsante presa auto da 12 V Premere brevemente per attivare o disattivare la 
presa auto da 12 V.

⑩ Presa auto da 12 V Per ricaricare gli apparecchi a bordo.

•	 Quando compare questa icona, significa che il 
dispositivo è in fase di aggiornamento.

Display

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Codice di errore Lampeggiante: si è verificato un errore. Consultare l’app 
EcoFlow per informazioni sul codice di errore.

② Livello della batteria Acceso: visualizza l’attuale livello di carica della 
batteria.

③ Wi-Fi
Acceso: Wi-Fi connesso.

Lampeggiante: ripristino IoT completato.

④ Tempo di ricarica /
scaricamento rimanente 

Acceso: visualizza il tempo di ricarica o scaricamento 
rimanente.

⑤ Porta di ingresso/uscita 
USB-C 

Acceso: la porta è attiva e presenta un ingresso o 
un’uscita.

⑥ Porta di uscita USB-A Acceso: la porta è attiva e presenta un’uscita.

⑦ Presa auto da 12 V Acceso: è stata attivata la presa auto da 12 V.

➇ Porta di ingresso solare/
auto

Acceso: la porta è collegata a una fonte di alimentazio-
ne CC.
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⑨ Bluetooth
Acceso: Bluetooth connesso.

Lampeggiante: Bluetooth in fase di connessione.

⑩ Potenza di ingresso totale Acceso: visualizza la potenza di ingresso totale.

⑪ Potenza di uscita totale Acceso: visualizza la potenza di uscita totale.

⑫ Stato di carica Acceso: lo stato di carica è stato correttamente aggior-
nato nell’app EcoFlow.

⑬ Operazione programmata Acceso: è stata programmata un’operazione.

⑭ Avviso di sovraccarico

Lampeggiante: è stata attivata la protezione da 
sovraccarico. Scollegare i dispositivi o le sorgenti di 
alimentazione per ridurre l’ingresso o l’uscita. L’errore 
scomparirà automaticamente non appena la potenza 
sarà tornata a un livello normale.
Nota: per cancellare lo stato di errore quando si utilizza 
la presa auto da 12 V, è necessario premere manual-
mente il pulsante della presa auto da 12 V.

Operazioni preliminari

•	 Il prodotto non richiede un’accensione manuale; i pulsanti e le porte possono 
essere utilizzati immediatamente.

•	 In seguito a lunghi periodi di inattività, il prodotto entrerà in modalità standby 
senza alcun bisogno di uno spegnimento manuale.

Controllo tramite l’app EcoFlow
EcoFlow mette a disposizione un’app companion per la gestione dei dispositivi. Questa applica-
zione per dispositivi mobili consente di:
•	 Usufruire di un controllo tutto in uno dei propri dispositivi EcoFlow, ovunque ci si trovi.
•	 Monitorare agevolmente i dettagli del consumo energetico, con aggiornamenti in tempo reale.
•	 Personalizzare il proprio piano energetico con un’ampia scelta di opzioni personalizzabili.
•	 Ricevere tempestivamente tramite app aggiornamenti firmware e istruzioni per la risoluzione 

dei problemi.
Scansionare il codice QR o effettuare il download all’indirizzo: https://download.ecoflow.com/app

Associazione di dispositivi e configurazione della connessione 
Internet
Dopo aver registrato un account EcoFlow, associare i propri dispositivi EcoFlow a tale account per 
poter accedere da remoto alle relative impostazioni.
•	 Per associare un nuovo dispositivo EcoFlow:

1.	 Aprire l’app EcoFlow e accedere al proprio account EcoFlow.
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2.	 Toccare il pulsante Aggiungi dispositivo o l’icona  nell’angolo in alto a destra per 
cercare nuovi dispositivi EcoFlow.

3.	 Dopo aver selezionato il dispositivo EcoFlow, seguire le istruzioni contenute nella finestra 
popup per completare l’associazione del dispositivo e la configurazione del Wi-Fi.

•	 Non è possibile trovare la power station tramite Bluetooth?
Provare a procedere come indicato di seguito:
1.	 Ripristinare il Bluetooth: con lo schermo del dispositivo acceso, tenere premuto il pulsante 

di accensione per circa 5 secondi. Quando l’icona Wi-Fi sullo schermo inizia a lampeggiare 
significa che il ripristino è stato completato.

2.	 Riprovare: tornare sull’app EcoFlow e provare di nuovo a cercare il prodotto.
3.	 Se il problema persiste, contattare l’assistenza tecnica.

Controllo tramite telefono
Con l’app EcoFlow, è possibile gestire tutti i dispositivi EcoFlow associati dal proprio telefono.
La power station supporta connessioni Wi-Fi e Bluetooth, adattandosi a diverse condizioni di rete 
per garantire un accesso pratico e agevole alle impostazioni del dispositivo.
•	 Con Internet
Quando la connessione Wi-Fi è stabile, è possibile accedere alle impostazioni del dispositivo 
via Internet. Questo metodo è sempre raccomandato per fare in modo che il dispositivo 
EcoFlow possa ricevere prontamente aggiornamenti del firmware e notifiche push.

•	 Senza Internet
Se la connessione Wi-Fi è limitata, è possibile gestire la power station localmente tramite 
Bluetooth.
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Alimentare i dispositivi

Tramite la porta di uscita USB
Collegare direttamente i dispositivi alle porte USB sulla power station.

Maniglia staccabile con cavo di ricarica da 140 W
La maniglia sulla parte superiore del prodotto dispone di connettori USB-C integrati.

Per staccare la maniglia e utilizzarla come cavo di ricarica, rimuoverla nella direzione mostrata 
nell’illustrazione.

Una volta staccata, la maniglia funge da cavo di ricarica USB-C, con un’uscita massima 
supportata di 140 W.

USB-C

2×



41

Modalità a corrente bassa
La porta USB-A presente sulla power station supporta la modalità a corrente bassa. È 
consigliabile attivare questa modalità per ricaricare tramite le porte USB-A dispositivi a bassa 
potenza come auricolari Bluetooth, smartband o smartwatch.
Come utilizzare questa modalità
1.	 Collegare un dispositivo a bassa potenza (ad es. smartwatch, auricolari) a una porta 

USB-A.
2.	 Abilitare la modalità a corrente bassa (scegliere un metodo):

•	Tramite l’app EcoFlow: attivare o disattivare la modalità nell’app EcoFlow.
•	Tramite il pulsante multifunzione: premere due volte il pulsante multifunzione. L’icona 
USB-A sul display lampeggerà a indicare l’attivazione della modalità a corrente bassa.

3.	 La modalità a corrente bassa resta attiva per un periodo di circa 3 ore. È possibile uscire 
manualmente dalla modalità premendo di nuovo due volte il pulsante, altrimenti verrà 
disattivata automaticamente una volta trascorse circa 3 ore.

4.	 Se il dispositivo non è del tutto carico nel momento in cui la modalità a corrente bassa si 
disattiva, è possibile riattivarla e continuare la ricarica premendo nuovamente il pulsante 
multifunzione due volte.

•	 Una volta entrate in modalità a corrente bassa, le porte USB-A possono comunque 
ricaricare normalmente dispositivi con una potenza maggiore, come smartphone e 
droni.

•	 Le porte USB-C sono in grado di fornire un’alimentazione stabile ai dispositivi a 
bassa potenza senza alcun bisogno di attivare la modalità a corrente bassa.

Tramite la presa auto da 12 V 

1.	 Per attivare la presa auto da 12 V, premere brevemente l’apposito pulsante.
2.	 Collegare alla presa gli apparecchi del veicolo.

Ricaricare la power station

Tramite la porta di ingresso/uscita USB-C
La porta di ingresso/uscita USB-C è il principale metodo di ricarica della power station. È suffi-
ciente collegarla a una sorgente di alimentazione compatibile.
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Per effettuare comodamente la ricarica all’interno del proprio veicolo, è possibile anche acquistare 
un adattatore da accendisigari a USB. Collegare l’adattatore alla presa accendisigari del veicolo, 
quindi utilizzare un cavo di ricarica con connettore USB-C per collegare l’adattatore alla porta di 
ingresso/uscita USB-C della power station.

Tramite la porta di ingresso solare/auto
La porta di ingresso solare/auto disponibile su TRAIL Plus 300 DC supporta sia la ricarica solare sia 
l’ingresso proveniente da una presa auto da 12 V.
•	 Ingresso solare

Collegare la porta di ingresso solare/auto della power station a dei pannelli solari utilizzando 
un cavo per ricarica solare (in vendita separatamente).

Prima di collegare il pannello solare, assicurarsi che la tensione in uscita del pannello 
sia inferiore a 30 V per evitare di danneggiare il prodotto.
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•	 Ingresso auto
Collegare la porta di ingresso solare/auto della power station alla presa da 12 V del proprio 
veicolo utilizzando un cavo di ricarica per auto (in vendita separatamente).

Lampada da campeggio multifunzionale integrata
TRAIL Plus 300 DC dispone di una lampada da campeggio multifunzionale integrata nella parte 
superiore del pannello anteriore. La lampada a tre colori offre la possibilità di regolare la tempe-
ratura colore e la luminosità può essere aumentata o ridotta a piacere tenendo premuto il 
pulsante. Per le emergenze è disponibile anche la modalità SOS che emette in sequenza tre 
lampeggi brevi, tre lampeggi lunghi e tre lampeggi brevi, fornendo sia illuminazione sia un modo 
per segnalare una richiesta di aiuto in molteplici situazioni. Le modalità di illuminazione e la 
temperatura colore possono essere controllate in modo pratico e agevole nell’app EcoFlow. Le 
modalità di illuminazione disponibili possono essere personalizzate in base alle proprie preferen-
ze, riducendo o aumentando il numero di modalità durante la regolazione.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Stoccaggio e pulizia
Stoccaggio
•	 Per preservare la batteria in condizioni ottimali, conservare il dispositivo in un ambiente con 

temperatura compresa tra -10 °C e 45 °C, con un intervallo consigliato compreso tra circa 0 °C 
e 30 °C.

•	 Conservare il prodotto in un luogo asciutto, fresco e ben ventilato, che sia sicuro e riduca il 
rischio di cadute.

•	 Assicurarsi che il dispositivo sia tenuto lontano da fonti d’acqua, fonti di calore, forti campi 
magnetici, ambienti con gas corrosivi e sostanze infiammabili o esplosive.

•	 Per uno stoccaggio a lungo termine, caricare e scaricare il prodotto una volta ogni 3 mesi 
(caricarlo completamente, quindi scaricarlo al 60% per lo stoccaggio) per preservare le 
condizioni della batteria.

•	 Non lasciare il dispositivo scarico o inutilizzato per più di 6 mesi; in caso contrario, la garanzia 
sarà nulla.

Pulizia
•	 Utilizzare un panno morbido e asciutto per la pulizia del prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Esclusione di responsabilità
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente la relativa documentazione e accertarsi di 
averne compreso il contenuto. Un uso improprio potrebbe causare lesioni gravi oppure danni al 
prodotto o ad altre proprietà. Fare sempre riferimento alla documentazione più aggiornata 
disponibile alla pagina https://www.ecoflow.com/support/download/. Questa documentazione ha 
la precedenza su tutte le altre versioni.
Utilizzando questo prodotto, l’utente riconosce e accetta tutti i termini e le condizioni stabiliti nella 
documentazione. EcoFlow non è responsabile per perdite provocate da un utilizzo improprio o dal 
mancato rispetto delle istruzioni fornite. Ferme restando le leggi e le normative applicabili, 
EcoFlow si riserva il diritto di interpretazione finale del presente documento e di tutti i documenti 
correlati di questo prodotto.

Linee guida per la sicurezza
1.	 Utilizzare il prodotto nel rispetto delle istruzioni operative fornite nella presente documenta-

zione. Un uso improprio può danneggiare il prodotto o mettere a rischio l’incolumità personale 
e la sicurezza dei propri beni.

2.	 Assicurarsi che la tensione di ricarica del dispositivo digitale sia compatibile con la tensione in 
uscita del prodotto.

3.	 Questo prodotto supporta la ricarica solo con caricabatterie con una tensione nominale di 9 V 
o superiore.

4.	 Per ricaricare il dispositivo, utilizzare il cavo di ricarica originale fornito in dotazione con il 
dispositivo stesso.

5.	 Per prolungare la durata del prodotto, provvedere a ricaricarlo regolarmente.
6.	 ATTENZIONE: rischio di incendio e ustioni. Non aprire, schiacciare, riscaldare oltre i 45 °C o 

bruciare.
7.	 Non utilizzare il prodotto nel caso in cui sia stato immerso in acqua. Per lo smaltimento, 

contattare un centro di riciclo batterie.
8.	 Tenere il prodotto lontano da acqua, fuoco e fonti di calore.
9.	 Per ridurre il rischio di lesioni, è necessaria una rigida supervisione quando il prodotto viene 

utilizzato vicino a bambini.
10.	Se il prodotto presenta deformazioni, perdite o danni evidenti, interrompere immediatamente 

l’uso e contattare un centro di riciclo per lo smaltimento.
11.	Questo prodotto non contiene parti riparabili dall’utente e la batteria non è sostituibile.
12.	Avvicinare la batteria al fuoco, metterla in un forno caldo o sottoporla a schiacciamenti o tagli 

meccanici può causarne l’esplosione.
13.	Posizionare la batteria in ambienti con temperature estremamente elevate o bassa pressione 
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dell’aria potrebbe provocare esplosioni oppure la fuoriuscita di liquidi o gas infiammabili.
14.	Il prodotto entrerà automaticamente in modalità stand-by quando non è in uso.
15.	Non esporre il prodotto a fiamme o a temperature eccessivamente elevate. L’esposizione a 

fiamme o temperature superiori a 100 °C può provocare un’esplosione. 
16.	Non esporre il prodotto a pioggia o neve.
17.	Non smontare, riparare o modificare questo prodotto in autonomia. Per qualsiasi intervento di 

riparazione, contattare il Servizio clienti EcoFlow.
18.	La targhetta si trova sul fondo del prodotto.
19.	ATTENZIONE: questo dispositivo non è destinato all’uso presso un centro di riparazione 

commerciale.
20.	Assicurarsi che lo smaltimento della batteria avvenga in conformità alle leggi e alle normative 

locali.

Appendice
Specifiche� ITALIANO

Dati generali

Modello EF-TX-288P

Peso netto Circa 2,3 kg

Dimensioni Circa 206 x 115 x 123 mm

Uscita

USB-A1/A2 5 V⎓2,4 A, 12 W max per porta, 24 W totali

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W max

Presa auto 12 V⎓10 A

Ingresso

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W max

Porta di ingresso solare/auto 10-30 V⎓10 A max, 110 W max

Informazioni sulla batteria

Tensione nominale 14,4 V⎓

Capacità nominale 288 Wh 20 Ah

Chimica cella NCM

Tipo di protezione

Protezione da sovratensione, protezione da sovraccarico, 
protezione da sovratemperatura, protezione da cortocircuito, 
protezione da bassa temperatura, protezione da bassa 
tensione, protezione da sovracorrente

Temperatura ambientale

Temperatura di carica Da 0 °C a 45 °C

Temperatura di scaricamento Da -10 °C a 45 °C

Temperatura di stoccaggio Da -10 °C a 45 °C

Altro

Altitudine di esercizio ≤3.000 m

Domande frequenti
Per risposte dettagliate alle domande più comuni, visitare la pagina Domande frequenti 
(https://www.ecoflow.com/it/support/faq).
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Acerca de este manual
•	 Este manual de usuario se aplica a la estación de energía portátil EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 

(288 Wh).
•	 Tenga en cuenta que este manual puede actualizarse sin previo aviso. La última versión está 

disponible en línea en EcoFlow Support (https://www.ecoflow.com/support/download).
•	 La disponibilidad de algunos accesorios y funciones descritos en este manual puede variar 

según su país o región.

Contenido de la caja

TRAIL Plus 300 DC ×1 Paquete de documentos del 
producto ×1

Información general
La estación de energía portátil EcoFlow TRAIL Plus 300 DC (288 Wh), también denominada 
"TRAIL Plus 300 DC" o "la estación de energía" en este manual, es una solución portátil de 
energía que cuenta con una batería NCM. Proporciona entrada y salida de CC y está diseñada 
para satisfacer sus diversas necesidades energéticas.

Diseño

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Botón de luz

Encender la luz: En modo de espera, pulse breve-
mente el botón de luz.

Ajuste del modo de luz: Pulse repetidamente el 
botón de luz para cambiar de modo de luz: Fría / 
cálida / mixta / SOS / apagar la luz (los modos de luz 
se pueden controlar fácilmente a través de la 
aplicación EcoFlow).

② Luz de camping multifuncion-
al integrada

Modos: Fría, cálida, mixta SOS

Mantener pulsado: Ajusta el brillo (actual - máximo 
- mínimo). No se admite ajuste de brillo en el modo 
SOS.
*La luz parpadeará cuando el brillo alcance su nivel 
máximo o mínimo.

③ Botón multifunción

Pulsar una vez: Encienda o apaga la pantalla / 
Despierta el producto del modo de suspensión.

Pulsar dos veces: Habilita o deshabilita el modo de 
baja corriente. 

Reinicio de IoT: Con la pantalla encendida, mantenga 
pulsado el botón multifunción durante 5 segundos 
hasta que el icono de Wi-Fi en la pantalla parpadee, 
indicando que el reinicio ha sido exitoso.

Indicador: Se mantiene encendido cuando hay 
entrada o salida a través de cualquier puerto. 
Parpadea cuando ocurre un fallo.

④ Pantalla
Muestra el nivel de batería en tiempo real, la 
potencia de entrada y de salida y otros estados de 
funcionamiento.

⑤ Puertos de entrada/salida 
USB-C

Soporta tanto la carga de la estación de energía 
como la alimentación de dispositivos externos a 
través de USB-C. 
*El puerto USB-C3 y el puerto de entrada solar/
vehicular no se pueden utilizar para cargar este 
producto al mismo tiempo. Si ambos están conecta-
dos simultáneamente, el primer puerto conectado 
tendrá prioridad para la carga. Si se conecta primero 
la entrada solar/vehicular, la función de salida 
USB-C3 se desactivará.

⑥ Puerto de entrada solar/
vehicular (XT60)

Conecta la estación de energía a paneles solares o a 
una toma de vehículo de 12 V para cargarla.
*El puerto USB-C3 y el puerto de entrada solar/
vehicular no se pueden utilizar para cargar este 
producto al mismo tiempo. Si ambos están conecta-
dos simultáneamente, el primer puerto conectado 
tendrá prioridad para la carga. Si se conecta primero 
la entrada solar/vehicular, la función de salida 
USB-C3 se desactivará.

⑦ Asa desmontable de cable de 
carga de 140 W

Asa y cable de carga, dos en uno.

⑧ Puertos de salida USB-A Suministra energía a dispositivos USB.
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⑨ Botón de toma de vehículo de 
12 V

Pulse brevemente para activar o desactivar la toma 
de vehículo de 12 V.

⑩ Toma de vehículo de 12 V Alimenta electrodomésticos a bordo.

Pantalla

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Código de error
Parpadeando: Se ha producido un error. Para infor-
mación sobre el código de error, consulte la aplicación 
EcoFlow.

② Nivel de batería Encendido: Muestra el nivel actual de la batería.

③ Wi-Fi
Encendido: Wi-Fi está conectado.

Parpadeando: Reinicio de IoT completado

④
Tiempo restante de carga 

/
descarga 

Encendido: Muestra el tiempo restante de carga o 
descarga.

⑤ Puerto de entrada/salida 
USB-C Encendido: El puerto está activo con entrada o salida.

⑥ Puerto de salida USB-A Encendido: El puerto está activo con salida.

⑦ Toma de vehículo de 12 V Encendido: La toma de vehículo de 12 V está habilitada.

➇ Puerto de entrada solar/
vehicular

Encendido: El puerto está conectado a una fuente de 
alimentación de CC.

⑨ Bluetooth
Encendido: Bluetooth está conectado.

Parpadeando: Bluetooth se está conectando.

⑩ Potencia de entrada total Encendido: Muestra la potencia de entrada total.

⑪ Potencia de salida total Encendido: Muestra la potencia de salida total.
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⑫ Estado de carga Encendido: El estado de carga se ha ajustado con éxito 
en la aplicación EcoFlow.

⑬ Tarea programada Encendido: La tarea está programada.

⑭ Advertencia de sobrecar-
ga

Parpadeando: Se ha activado la protección contra 
sobrecarga. Desconecte dispositivos o fuentes de 
energía para reducir la entrada o salida. Una vez que la 
energía vuelva a un nivel normal, el error se eliminará 
automáticamente.
Nota: Para borrar la advertencia al utilizar la toma de 
vehículo de 12 V, debe pulsar manualmente el botón 
de la toma de vehículo de 12 V.

•	 Cuando aparece este icono, significa que el dispositivo 
se está actualizando.

Primeros pasos

•	 El producto no requiere encendido manual; los botones y puertos se pueden usar 
inmediatamente.

•	 Después de largos periodos de inactividad, el producto entrará en modo de espera 
sin necesidad de apagado manual.

Control a través de la aplicación EcoFlow
EcoFlow ofrece una aplicación complementaria para gestionar sus dispositivos. Con esta apli-
cación móvil podrá:
•	 Tener control total de sus dispositivos EcoFlow desde cualquier lugar.
•	 Monitorear los detalles del consumo de energía con actualizaciones en tiempo real.
•	 Personalizar su plan energético con una variedad de opciones ajustables.
•	 Recibir rápidamente instrucciones para solucionar problemas y actualizaciones de firmware en 

la aplicación.
Escanee el código QR o descárguela en: https://download.ecoflow.com/app

Vinculación del dispositivo y configuración de Internet
Después de registrar correctamente una cuenta de EcoFlow, vincule sus dispositivos EcoFlow a su 
cuenta para garantizar el acceso remoto a la configuración del dispositivo.
•	 Para vincular un nuevo dispositivo EcoFlow:

1.	 Abra la aplicación EcoFlow e inicie sesión en su cuenta de EcoFlow.
2.	 Pulse el botón Añadir dispositivo o el icono  situado en la esquina superior derecha 

para buscar nuevos dispositivos EcoFlow.
3.	 Seleccione su dispositivo EcoFlow y siga las instrucciones que aparezcan para completar 
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la vinculación del dispositivo y la configuración de Wi-Fi.
•	 ¿No detecta esta estación de energía a través de Bluetooth?

Intente los siguientes pasos:
1.	 Reinicio de Bluetooth: Cuando la pantalla del dispositivo esté encendida, mantenga 

pulsado el botón de encendido durante aproximadamente 5 segundos. Cuando el icono de 
Wi-Fi en la pantalla comience a parpadear, el reinicio estará completo.

2.	 Volver a intentar: Vuelva a la aplicación EcoFlow y intente buscar el producto nuevamente.
3.	 Si el problema persiste, contacte con el soporte técnico.

Control a través del móvil
Con la aplicación EcoFlow, puede gestionar todos sus dispositivos vinculados desde su teléfono.
La estación de energía soporta conexiones Wi-Fi y Bluetooth, adaptándose a las diferentes 
condiciones de red para garantizar un acceso conveniente a la configuración del dispositivo.
•	 Con Internet
Cuando el Wi-Fi es estable, puede acceder a la configuración del dispositivo a través de 
Internet. Siempre se recomienda este método para garantizar que su dispositivo EcoFlow 
pueda recibir actualizaciones y notificaciones cuando sea necesario.

•	 Sin Internet
Si la conexión Wi-Fi es limitada, puede gestionar la estación de manera local a través de 
Bluetooth.
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Alimenta sus electrodomésticos

A través del puerto de salida USB
Conecte sus dispositivos directamente a los puertos USB de la estación de energía.

Asa desmontable de cable de carga de 140 W
El asa en la parte superior del producto cuenta con conectores USB-C integrados.

Para separar el asa y utilizarla como cable de carga, siga la dirección de extracción mostrada 
en la ilustración.

Cuando se separa, el asa funciona como un cable de carga USB-C, soportando una salida 
máxima de potencia de 140 W.

USB-C

2×
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Modo de baja corriente
El puerto USB-A en esta estación de energía soporta el modo de baja corriente. Se recomien-
da activar este modo al cargar dispositivos de baja potencia, como auriculares Bluetooth, puls-
eras de actividad o relojes inteligentes, a través de los puertos USB-A.
Cómo usar este modo
1.	 Conecte un dispositivo de baja potencia (por ejemplo, reloj inteligente, auriculares) a un 

puerto USB-A.
2.	 Active el modo de baja corriente (Elija uno de los métodos):

•	A través de la aplicación EcoFlow: Active o desactive el modo en la aplicación EcoFlow.
•	A través del botón multifunción: Pulse dos veces el botón multifunción. El icono USB-A 
en la pantalla parpadeará, indicando que el modo de baja corriente está activado.

3.	 El modo de baja corriente permanece activo durante aproximadamente 3 horas. Puede 
salir manualmente del modo volviendo a pulsar el botón dos veces, o se apagará au-
tomáticamente después de aproximadamente 3 horas.

4.	 Si el dispositivo no está completamente cargado después de que el modo se desactive, 
puede pulsar el botón multifunción dos veces para volver a activar el modo de baja 
corriente y continuar con la carga.

•	 Después de entrar en el modo de baja corriente, los puertos USB-A aún pueden 
cargar dispositivos de mayor potencia, como teléfonos inteligentes y drones, de 
forma normal.

•	 Los puertos USB-C pueden proporcionar energía estable a dispositivos de bajo 
consumo sin necesidad de activar el modo de baja corriente.

A través de la toma de vehículo de 12 V 

1.	 Pulse brevemente el botón de la toma de vehículo de 12 V para encenderla.
2.	 Conecte los aparatos del vehículo a la toma de corriente.

Cargue su estación de energía

A través del puerto de entrada/salida USB-C
El puerto de entrada/salida USB-C es el método principal para cargar esta estación de energía. 
Simplemente conéctelo a una fuente de energía compatible.
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Para una carga conveniente en su vehículo, también puede comprar un adaptador de encendedor 
de cigarrillos a USB. Conecte el adaptador a la toma de encendedor de cigarrillos de su vehículo, 
luego utilice un cable de carga con conector USB-C para conectar el adaptador al puerto de 
entrada/salida USB-C de la estación de energía.

A través del puerto de entrada solar/vehicular
El puerto de entrada solar/vehicular en la TRAIL 300 DC soporta tanto carga solar como entrada desde 
la toma de vehículo de 12 V.
•	 Entrada de energía solar

Conecte el puerto de entrada solar/vehicular de la estación de energía a paneles solares 
utilizando un cable de carga solar (se vende por separado).

Antes de conectar el panel solar, asegúrese de que la tensión de salida del panel sea 
inferior a 30 V para evitar que el producto se dañe.
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•	 Entrada de vehículo
Conecte el puerto de entrada solar/vehicular de la estación de energía a la toma de vehículo 
de 12 V utilizando un cable de carga para coche (se vende por separado).

Luz de camping multifuncional integrada
La Trail Plus 300 DC cuenta con una luz de camping multifuncional integrada en el panel frontal 
superior. Esta luz tricolor ofrece temperatura de color ajustable, y puede mantener pulsado el 
botón para disminuir o aumentar su brillo según su preferencia. En caso de emergencia, también 
tiene un modo SOS que parpadea tres destellos cortos, tres largos y tres cortos, proporcionando 
tanto iluminación como una forma de pedir ayuda en diversas situaciones. Los modos y la 
temperatura de color de la luz también se pueden controlar fácilmente a través de la aplicación 
EcoFlow. Puede personalizar los modos de luz disponibles según su preferencia, reduciendo o 
aumentando el número de modos durante el ajuste.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Almacenamiento y limpieza

Almacenamiento
•	 Almacene el dispositivo en un ambiente con temperaturas entre -10 °C y 45 °C. El rango 

recomendado para mantener la salud de la batería es entre 0 °C y 30 °C.
•	 Mantenga el producto en un área seca, fresca, bien ventilada, segura y libre de riesgos de 

caídas.
•	 Asegúrese de mantener el dispositivo alejado de fuentes de agua y calor, campos magnéticos 

fuertes, ambientes con gases corrosivos y cualquier sustancia inflamable o explosiva.
•	 Si va a almacenar el producto durante un tiempo prolongado, cárguelo y descárguelo una vez 

cada 3 meses (cárguelo completamente y luego descárguelo al 60 % para el almacenamiento) 
con el fin de mantener la batería en un buen estado.

•	 No deje el dispositivo sin carga o sin uso por más de 6 meses; de lo contrario, la garantía 
quedará anulada.

Limpieza
•	 Utilice un paño suave y seco para limpiar el producto.

Instrucciones de seguridad
Descargo de responsabilidad
Lea atentamente la documentación del producto y asegúrese de entenderla en su totalidad antes 
de usar el producto. El uso inadecuado puede resultar en lesiones graves, daños en el producto o 
pérdidas materiales. Consulte siempre la documentación más actualizada disponible en 
https://www.ecoflow.com/support/download/. Esta documentación tiene prioridad sobre todas las 
demás versiones.
Al usar este producto, reconoce y acepta todos los términos y condiciones establecidos en la 
documentación. EcoFlow no se responsabiliza de pérdidas causadas por un uso inadecuado o por 
no seguir las instrucciones proporcionadas. Sujeto a las leyes y regulaciones aplicables, EcoFlow 
se reserva el derecho a la interpretación final de este documento y de todos los documentos 
relacionados con el producto.

Directrices de seguridad
1.	 Utilice el producto de acuerdo con las instrucciones de uso de esta documentación. El uso 

inadecuado puede provocar daños en el producto o poner en peligro a la seguridad personal y 
la propiedad.

2.	 Compruebe y asegúrese de que la tensión de carga de su dispositivo digital sea consistente 
con la tensión de salida del producto.

3.	 Este producto solo admite la carga con cargadores de 9 V o superiores.
4.	 Use el cable de carga original que incluía su dispositivo para cargarlo,
5.	 Recargue el producto periódicamente para prolongar su vida útil.
6.	 PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio y quemaduras. No abrir, aplastar, calentar por encima de 

45 °C ni incinerar.
7.	 No utilice el producto si ha estado empapado en agua. Póngase en contacto con una empresa 

de reciclaje de baterías para su eliminación.
8.	 Mantenga el producto alejado del agua, el fuego y fuentes de calor.
9.	 Para reducir el riesgo de lesiones, es necesaria una atenta supervisión cuando el producto se 

utilice cerca de niños.
10.	Si este producto presenta deformaciones, fugas o daños evidentes, deje de usarlo inmediata-

mente y contacte con una empresa de reciclaje para su eliminación.
11.	Este producto no contiene ninguna pieza que pueda ser reparada por el usuario y la batería no 

es reemplazable.
12.	Arrojar la batería al fuego o a un horno caliente, apretarla o cortarla mecánicamente puede 

provocar una explosión.
13.	Situar la batería en un lugar en el que haya temperaturas extremadamente altas o baja 

presión de aire puede provocar una explosión o fuga de líquidos o gases inflamables.
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14.	El producto entrará automáticamente en modo de espera cuando no esté en uso.
15.	No exponga el producto al fuego ni a temperaturas excesivas. La exposición al fuego o a 

temperaturas superiores a 100 °C puede provocar una explosión. 
16.	No exponga el producto a la lluvia o la nieve.
17.	No desmonte, repare ni modifique este producto por su cuenta. Si necesita realizar cualquier 

tarea de reparación, contacte con el servicio de atención al cliente de EcoFlow.
18.	Tenga en cuenta que la placa de características se encuentra en la parte inferior del producto.
19.	PRECAUCIÓN: Este dispositivo no debe utilizarse en centros de reparación comerciales.
20.	Asegúrese de cumplir con las leyes y normativas locales.

Apéndice
Especificaciones� ESPAÑOL

General

Modelo EF-TX-288P

Peso neto Aprox. 2,3 kg (5,1 libras)

Dimensiones Aprox. 206 x 115 x 123 mm (8,1 × 4,5 × 4,8 pulgdas)

Salida

USB-A1/A2 5 V⎓2,4 A, 12 W como máx. por puerto, 24 W en total

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W máx.

Toma de vehículo 12 V⎓10 A

Entrada

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W máx.

Puerto de entrada solar/
vehicular 10-30 V⎓10 A máx., 110 W máx.

Información sobre la batería

Tensión nominal 14,4 V⎓

Capacidad nominal 288 Wh 20 Ah

Química de las Celdas NCM

Tipo de protección

Protección contra sobretensión, protección contra sobrecarga, 
protección contra sobrecalentamiento, protección contra 
cortocircuito, protección contra temperatura baja, protección 
contra tensión baja y protección contra sobrecorriente

Temperatura ambiente

Temperatura de carga 0 °C - 45 °C (32 °F - 113 °F)

Temperatura de descarga -10 °C a 45 °C (14 °F - 113 °F)

Temperatura de 
almacenamiento -10 °C a 45 °C (14 °F - 113 °F)

Otro

Altitud de funcionamiento ≤3000 m

Preguntas frecuentes
Para respuestas detalladas a preguntas frecuentes, visite nuestra página de preguntas frecuentes 
(https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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Over deze handleiding
•	 Deze gebruikershandleiding is van toepassing op het EcoFlow TRAIL Plus 300 DC draagbaar 

energiestation (288 Wh).
•	 Houd er rekening mee dat deze handleiding zonder voorafgaande kennisgeving kan worden 

gewijzigd. De nieuwste versie is online beschikbaar via EcoFlow Support (https://www.
ecoflow.com/support/download).

•	 De beschikbaarheid van bepaalde accessoires en functies die in deze handleiding worden 
beschreven, kan per land of regio verschillen.

In de doos

TRAIL Plus 300 DC ×1 Productdocumentbundel ×1

Overzicht
Het EcoFlow TRAIL Plus 300 DC draagbaar energiestation (288 Wh) – in deze handleiding ook 
"TRAIL Plus 300 DC" of "het energiestation" genoemd – is een draagbare energieoplossing met 
een NCM-accu. Het biedt DC-ingangs- en uitgangsmogelijkheden, ontworpen om te voldoen aan 
uw diverse energievereisten.

Uiterlijk

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Lichtknop

Inschakellampje Druk in de standby-modus kort op 
de lichtknop.

Aanpassing lichtmodus: Druk herhaaldelijk op de 
lichtknop om door de lichtmodi te bladeren: Koel / 
Warm / Gemengd / SOS / Licht uit (de lichtmodi 
kunnen handig worden geregeld binnen de EcoF-
low-app).

② Ingebouwd multifunctioneel 
kampeerlicht

Modi: Koel, warm, gemengd, SOS

Lang drukken: Hiermee past u de helderheid aan 
(Huidige - Maximum - Gedimd). Helderheidsaanpas-
sing wordt niet ondersteund in de SOS-modus.
*Het lampje knippert als de helderheid zijn maxi-
mum- of minimumniveau bereikt.

③ Multifunctionele knop

Eén keer indrukken: Schakelt het scherm in of uit / 
Activeert het product uit de slaapstand.

Dubbel drukken: Schakelt de modus voor lage 
stroomsterkte in of uit. 

Iot Reset: Houd de multifunctionele knop 5 secon-
den ingedrukt terwijl het scherm is ingeschakeld tot 
het wifi-pictogram op het scherm knippert, wat 
aangeeft dat het resetten gelukt is.

Indicatielampje: Blijft ingeschakeld wanneer er in- of 
uitvoer is via een poort. Knippert als er een fout 
optreedt.

④ Scherm
Toont het actuele accuniveau, ingangsvermogen, 
uitgangsvermogen en andere operationele gege-
vens.

⑤ USB-C-ingangs-/uitgangs-
poorten

Ondersteunt zowel het opladen van het station als 
het voeden van externe apparaten via USB-C. 
*De USB-C3-poort en de ingangspoort voor 
zonne-energie/auto's kunnen niet tegelijkertijd 
worden gebruikt om dit product op te laden. Als 
beide tegelijkertijd zijn aangesloten, krijgt de eerste 
poort die is aangesloten voorrang voor het opladen. 
Als de ingang voor zonne-energie/auto eerst wordt 
aangesloten, wordt de USB-C3-uitgangsfunctie 
uitgeschakeld.

⑥ Ingang zonnepanelen/
autostopcontact (XT60)

Sluit het energiestation aan op zonnepanelen of een 
12V-autostopcontact voor opladen.
*De USB-C3-poort en de ingangspoort voor 
zonne-energie/auto's kunnen niet tegelijkertijd 
worden gebruikt om dit product op te laden. Als 
beide tegelijkertijd zijn aangesloten, krijgt de eerste 
poort die is aangesloten voorrang voor het opladen. 
Als de ingang voor zonne-energie/auto eerst wordt 
aangesloten, wordt de USB-C3-uitgangsfunctie 
uitgeschakeld.

⑦ Verwijderbare handgreep 140 
W oplaadkabel

Handgreep en oplaadkabel, twee-in-één.
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⑧ USB-A-uitgangspoorten Lever voeding aan USB-apparaten.

⑨ Knop voor 12V-autostopcon-
tact

Druk kort om het 12V-autostopcontact in of uit te 
schakelen.

⑩ 12 V Autostopcontact Voed de apparaten aan boord.

Scherm

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Foutcode Knippert: Er heeft zich een fout voorgedaan. Raadpleeg 
de EcoFlow-app voor informatie over foutcodes.

② Accuniveau Aan: Toont het huidige accuniveau.

③ Wifi
Aan: Wifi is verbonden.

Knippert: IoT reset voltooid.

④ Resterende oplaad- /
ontlaadtijd 

Aan: Geeft de resterende oplaad- of ontladingstijd aan.

⑤ USB-C-ingang en 
-uitgang Aan: De poort is actief met in- of uitvoer.

⑥ USB-A-uitgang Aan: De poort is actief met uitvoer.

⑦ 12 V Autostopcontact Aan: Het 12V-autostopcontact is ingeschakeld.

➇ Ingangspoort zon-
ne-energie/auto Aan: De poort is verbonden met een gelijkstroombron.

⑨ Bluetooth
Aan: Bluetooth is verbonden.

Knippert: Bluetooth maakt verbinding.

⑩ Totaal ingangsvermogen Aan: Toont het totale ingangsvermogen.

⑪ Totaal uitgangsvermogen Aan: Toont het totale uitgangsvermogen.
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⑫ Laadtoestand Aan: De laadtoestand werd aangepast via de EcoF-
low-app.

⑬ Geplande taak Aan: Taak is gepland.

⑭ Waarschuwing overbe-
lasting

Knippert: De beveiliging tegen overbelasting is 
geactiveerd. Ontkoppelt apparaten of stroombronnen 
om de in- of uitvoer te verminderen. Zodra het vermo-
gen terugkeert naar een normaal niveau verdwijnt de 
foutmelding automatisch.
Opmerking: Om de waarschuwingsstatus te wissen bij 
gebruik van het 12 V-stopcontact, moet u handmatig 
op de 12 V auto-uitgangsknop.

•	 Wanneer dit pictogram verschijnt, betekent dit dat het 
apparaat wordt bijgewerkt.

Aan de slag

•	 Het product hoeft niet handmatig te worden ingeschakeld; de knoppen en poorten 
kunnen meteen worden gebruikt.

•	 Na een lange periode van inactiviteit schakelt het product over op de stand-bymo-
dus, zonder dat het handmatig uitgeschakeld hoeft te worden.

Bediening met de EcoFlow-app
EcoFlow heeft een app om het apparaat te bedienen. Met deze mobiele applicatie kunt u:
•	 Uw EcoFlow-apparaten vanaf elke locatie bedienen.
•	 Naadloos informatie over het energieverbruik bewaken met realtime updates.
•	 Uw energieschema met een breed scala aan opties personaliseren.
•	 Snel informatie over het oplossen van problemen in de app en firmware-updates ontvangen.
Scan de QR-code of download de app via: <https://download.ecoflow.com/app>

Het apparaat koppelen en internet instellen
Nadat u uw EcoFlow-account hebt aangemaakt, kunt u uw EcoFlow-apparaten aan uw account 
koppelen om de apparaatinstellingen op afstand te beheren.
•	 Om een nieuw EcoFlow-apparaat te koppelen:

1.	 Open de EcoFlow-app en meld u aan op uw EcoFlow-account.
2.	 Tik op de knop Apparaat toevoegen of het picotogram rechts bovenaan om nieuwe 

EcoFlow-apparaten te zoeken.
3.	 Selecteer uw EcoFlow-apparaat en volg de instructies op het scherm om het apparaat te 

koppelen en wifi in te stellen.
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•	 Kunt u het energiestation niet vinden via Bluetooth?
Probeer het volgende:
1.	 Bluetooth resetten: Houd, als het scherm van het apparaat is ingeschakeld, de aan-uitknop 

ongeveer 5 seconden ingedrukt. Als het wifi-pictogram op het scherm begint te knipperen, 
is de reset voltooid.

2.	 Opnieuw proberen: Ga terug naar de EcoFlow-app en probeer het product opnieuw te 
zoeken.

3.	 Als het probleem zich blijft voordoen, neem dan contact op met technische ondersteuning.

Met uw telefoon bedienen
Met de EcoFlow-app kunt u al uw gekoppelde EcoFlow-apparaten via uw telefoon beheren.
Het energiestation ondersteunt verbinding via wifi en bluetooth, zodat u via verschillende 
netwerken eenvoudig toegang tot uw apparaatinstellingen hebt.
•	 Met internet
Als wifi stabiel is, kunt u de apparaatinstellingen via internet openen. Deze methode wordt 
aangeraden om te zorgen dat uw EcoFlow-apparaat tijdig nieuwe firmwareversies krijgt.

•	 Zonder internet
Als de wifiverbinding beperkt is, kunt u het energiestation lokaal via bluetooth beheren.
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Uw apparaten voeden

Via een USB-uitgangspoort
Sluit uw apparaten rechtstreeks op de USB-poorten van het energiestation aan.

Verwijderbare handgreep 140 W oplaadkabel
De handgreep aan de bovenkant van het product is voorzien van geïntegreerde USB-C-aan-
sluitingen.

Om de handgreep los te maken voor gebruik als oplaadkabel, volgt u de richting voor verwij-
dering die op de afbeelding wordt weergegeven.

Indien verwijderd, functioneert de handgreep als een USB-C-oplaadkabel, die een maximaal 
vermogen van 140 W ondersteunt.

USB-C

2×
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Modus voor lage stroomsterkte
De USB-A-poort van dit station ondersteunt een lage stroommodus. Het wordt aanbevolen 
om deze modus in te schakelen bij het opladen van apparaten met een laag vermogen, zoals 
bluetooth-oordopjes, fitnessbanden of smartwatches, via de USB-A-poorten.
Deze modus gebruiken
1.	 Sluit een apparaat met een laag vermogen (bijv. smartwatch, oordopjes) aan op een 

USB-A-poort.
2.	 De modus lage stroom inschakelen (Kies een methode):

•	Via de EcoFlow-app Schakel de modus in of uit binnen de EcoFlow-app.
•	Via de multifunctionele knop: Druk twee keer op de multifunctionele knop. Het picto-
gram USB-A gaat knipperen om aan te geven dat de modus voor lage stroomsterkte is 
ingeschakeld.

3.	 De modus voor lage stroomsterkte blijft actief voor ongeveer 3 uur. U kunt deze modus 
handmatig uitschakelen door nogmaals twee keer op de knop te drukken, of de modus 
wordt automatisch uitgeschakeld na ongeveer 3 uur.

4.	 Als het apparaat niet volledig is opgeladen nadat de modus is uitgeschakeld, kunt u 
nogmaals twee keer op de multifunctionele knop drukken. De modus voor lage stroom-
sterkte wordt dan weer ingeschakeld en het opladen wordt hervat.

•	 Na het inschakelen van de modus voor lage stroomsterkte, kunnen de USB-A-
poorten nog steeds apparaten met een hoger vermogen, zoals smartphones en 
drones, op normale wijze opladen.

•	 De USB-C-ingangs-/uitgangspoorten kunnen een stabiele voeding leveren voor 
apparaten met een laag vermogen, zonder dat de modus voor lage stroomsterkte 
moet worden ingeschakeld.

Via 12 V autostopcontact 

1.	 Druk kort op de knop 12 V autostopcontact om de uitgang in te schakelen.
2.	 Koppel de apparatuur van het voertuig aan de uitgang.

Uw energiestation opladen
Via USB-C-ingangs-/uitgangspoort

De USB-C-ingangs-/uitgangspoort is de primaire methode voor het opladen van dit station. Sluit 
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hem gewoon aan op een compatibele voedingsbron.

Voor handig opladen in uw voertuig kunt u ook een sigarettenaansteker-naar-USB-adapter 
aanschaffen. Sluit de adapter aan op de sigarettenaanstekeraansluiting van uw voertuig en 
gebruik vervolgens een oplaadkabel met USB-C-aansluiting om de adapter aan te sluiten op de 
USB-C-ingangs-/uitgangspoort van het station.

Via ingangspoort voor zonne-energie/auto
De ingangspoort voor zonne-energie/auto op de TRAIL 300 DC ondersteunt zowel opladen via 
zonne-energie als ingang voor een 12 V autostopcontact.
•	 Ingang zonne-energie

Sluit ingangspoort voor zonne-energie/auto van het station aan op zonnepanelen met behulp 
van een oplaadkabel voor zonne-energie (apart verkocht).

Voordat u het zonnepaneel aansluit, moet u controleren of het uitgangsvermogen van 
het zonnepaneel lager is dan 30 V om schade aan het product te voorkomen.
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•	 Auto-ingang
Sluit de ingangspoort voor zonne-energie/auto van het station aan op het 12 V autostopcon-
tact met behulp van een oplaadkabel voor de auto (apart verkocht).

Ingebouwd multifunctioneel kampeerlicht
De Trail Plus 300 DC is voorzien van een ingebouwd multifunctioneel kampeerlicht op het 
bovenste voorpaneel. Dit driekleurige licht biedt een instelbare kleurtemperatuur en u kunt lang 
indrukken om het naar wens te dimmen of helderder te maken. Voor noodgevallen is er ook een 
SOS-modus die drie korte, drie lange en drie korte lichtflitsen activeert – zowel voor verlichting 
als een manier om hulp te vragen in verschillende situaties. De lichtmodi en kleurtemperatuur 
kunnen ook handig worden geregeld binnen de EcoFlow-app. U kunt de beschikbare lichtmodi 
aanpassen aan uw voorkeur, waarbij het aantal modi tijdens de aanpassing wordt verminderd of 
verhoogd.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Opbergen en schoonmaken

Opbergen
•	 Bewaar het apparaat in een omgeving met een temperatuur tussen -10°C en 45°C, met een 

aanbevolen bereik van ongeveer 0°C tot 30°C om de accu in goede staat te houden.
•	 Bewaar het product in een droge, koele, goed geventileerde ruimte die veilig is en het risico op 

vallen vermindert.
•	 Zorg ervoor dat het apparaat uit de buurt blijft van waterbronnen, warmtebronnen, sterke 

magnetische velden, omgevingen met bijtende gassen en eventuele brandbare of explosieve 
stoffen.

•	 Laad en ontlaad het product, voor langdurige opslag, eens per 3 maanden (volledig opladen, 
dan ontladen tot 60% voor opslag) om de accu in goede staat te houden.

•	 Laat het apparaat niet langer dan 6 maanden ongeladen of ongebruikt; anders vervalt de 
garantie.

Schoonmaken
•	 Maak het product schoon met een zachte en droge doek.

Veiligheidsinstructies

Aansprakelijkheid
Lees de productdocumentatie grondig en verzeker dat u deze begrijpt voordat u het product 
gebruikt. Onjuist gebruik kan ernstig letsel, productschade of verlies van eigendom veroorzaken. 
Raadpleeg altijd de meest actuele documentatie op https://www.ecoflow.com/support/download/. 
Deze documentatie heeft voorrang op alle andere versies.
Door dit product te gebruiken, erkent u en gaat u akkoord met alle algemene voorwaarden die in 
de documentatie worden vermeld. EcoFlow is niet aansprakelijk voor verliezen veroorzaakt door 
onjuist gebruik of het niet opvolgen van de verstrekte instructies. EcoFlow behoudt zich, overeen-
komstig geldende wetten en regelgeving, het recht voor op interpretatie van dit document en alle 
aan dit product gerelateerde documenten.

Veiligheidsrichtlijnen
1.	 Gebruik het product volgens de gebruiksaanwijzing in deze documentatie. Onjuist gebruik kan 

schade aan het product veroorzaken of de persoonlijke veiligheid en eigendommen in gevaar 
brengen.

2.	 Controleer en zorg ervoor dat de laadspanning van uw digitaal apparaat overeenstemt met de 
spanningsuitgang van het product.

3.	 Dit product ondersteunt alleen opladen met laders van 9 V of hoger.
4.	 Gebruik de originele oplaadkabel die bij uw apparaat is geleverd om het op te laden.
5.	 Laad het product regelmatig op om de levensduur te verlengen.
6.	 VOORZICHTIG: Risico op brand en brandwonden. Niet openen, pletten, verwarmen boven 

45 °C of verbranden.
7.	 Gebruik het product niet als het in water is geweekt. Neem contact op met een accurecycling-

bedrijf voor verwijdering.
8.	 Houd het product uit de buurt van water, vuur en warmtebronnen.
9.	 Om het risico op letsel te verkleinen, is nauwlettend toezicht noodzakelijk wanneer het 

product in de buurt van kinderen wordt gebruikt.
10.	Als dit product duidelijke vervorming, lekkage of schade vertoont, stop dan onmiddellijk met 

het gebruik en neem contact op met een recyclingbedrijf voor verwijdering.
11.	Dit product bevat geen gebruiksvriendelijke onderdelen en de accu is niet vervangbaar.
12.	Het plaatsen van de accu in een vuur of verwarmingsoven, of het de accu door mechanisch 

knijpen of doorsnijden kan een explosie veroorzaken.
13.	De accu in een omgeving met extreem hoge temperaturen of lage luchtdruk plaatsen, kan 

resulteren in een explosie of lekkage van brandbare vloeistoffen of gassen.
14.	Het product gaat automatisch naar de stand-bymodus als het niet wordt gebruikt.
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15.	Stel het product niet bloot aan vuur of overmatige temperatuur. Blootstelling aan brand of 
temperatuur boven 100°C kan explosie veroorzaken. 

16.	Stel het product niet bloot aan regen of sneeuw.
17.	Demonteer, repareer of wijzig dit product niet zelf. Neem voor een reparatieservice contact op 

met de EcoFlow-klantendienst.
18.	Merk op dat het typeplaatje zich op de onderkant van het product bevindt.
19.	VOORZICHTIG: Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik in een commerciële reparatiefacili-

teit.
20.	Verzeker dat de accu wordt verwijderd overeenkomstig de lokale wet- en regelgeving.

Bijlage

Specificaties� NEDERLANDS

Algemeen

Model EF-TX-288P

Nettogewicht Ongeveer 2,3 kg (5,1 lb)

Afmetingen Ongeveer 206 x 115 x 123 mm (8,1 × 4,5 × 4,8 inch)

Uitgang

USB-A1/A2 5 V⎓2,4 A, 12 W Max per poort, 24 W totaal

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W Max

Autostopcontact 12 V⎓10 A

Ingang

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W Max

Ingangspoort zonne-energie/
auto 10-30 V⎓10 A Max, 110 W Max

Accu-informatie

Nominale spanning 14,4 V⎓

Nominale capaciteit 288 Wh 20 Ah

Celchemie NCM

Beveiligingstype

Overspanningsbeveiliging, Overbelastingsbeveiliging, 
Beveiliging tegen hoge temperatuur, 
Kortsluitbeveiliging, Beveiliging tegen lage temperatuur, 
Onderspanningsbeveiliging, Overstroombeveiliging

Omgevingstemperatuur

Laadtemperatuur 0 °C-45 °C (32 °F-113 °F)

Ontladingstemperatuur −10 °C tot 45 °C (14 °F-113 °F)

Opslagtemperatuur −10 °C tot 45 °C (14 °F-113 °F)

Andere

Bedrijfshoogte ≤3000 m

Veelgestelde vragen
Ga voor gedetailleerde antwoorden op veelgestelde vragen naar onze pagina met veelgestelde 
vragen (https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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Об этом руководстве
•	 Это руководство пользователя относится к портативной электростанции EcoFlow TRAIL 

Plus 300 DC (288 Вт ч)
•	 Обратите внимание, что данное руководство может быть обновлено без предваритель-

ного уведомления. Последняя версия доступна онлайн на странице службы поддержки 
EcoFlow (https://www.ecoflow.com/support/download).

•	 Наличие конкретных аксессуаров и функций, описанных в этом руководстве, может 
различаться в зависимости от вашей страны или региона.

Комплектация

TRAIL Plus 300 DC ×1 Комплект документации на 
устройство ×1

Обзор
Портативная электростанция EcoFlow TRAIL Plus 300 DC (288 Вт ч) – в данном руководстве 
также называется «TRAIL Plus 300 DC» или «электростанция» – является портативной 
электростанцией, использующей NCM-аккумулятор. Он обеспечивает возможности входа и 
выхода постоянного тока в соответствии с вашими потребностями в мощности.

Внешний вид

TRAIL Plus 300 DC ×1 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Кнопка подсветки

Включение подсветки: В режиме ожидания 
кратковременно нажмите кнопку подсветки.

Настройка режима подсветки: Нажмите кнопку 
подсветки несколько раз для переключения 
между режимами подсветки: Холодная / Теплая / 
Смешанная / SOS / Подсветка отключена (режи-
мами подсветки можно удобно управлять в 
приложении EcoFlow).

②
Встроенная многофункцио-

нальная подсветка в 
кемпинге

Режимы: Холодная, Теплая, Смешанная, SOS

Длинное нажатие: регулирует яркость (Текущая 
- Максимальная - Ночной режим). Регулировка 
яркости не поддерживается в режиме SOS.
*Подсветка будет мигать, когда яркость достиг-
нет максимального или минимального уровня.

③ Многофункциональная 
кнопка

Одно нажатие: включает или выключает дисплей 
/ выводит устройство из режима ожидания.

Двойное нажатие: включение или отключение 
режима низкого тока. 

Сброс Iot: при включенном дисплее нажмите и 
удерживайте кнопку многофункциональную 
кнопку в течение 5 секунд, пока значок Wi-Fi на 
дисплее не мигнет, указывая на успешный сброс.

Индикатор: продолжает гореть при подаче 
входной или выходной мощности через ка-
кой-либо разъем. Мигает при обнаружении 
неисправности.

④ Экран дисплея
Отображает состояние аккумулятора, входную, 
выходную мощность и другие рабочие параме-
тры.

⑤ Входные/выходные разъе-
мы USB-C

Поддерживает как зарядку электростанции, так и 
питание внешних устройств через USB-C. 
*Разъем USB-C3 и входной разъем для зарядки 
от солнечной панели / автомобиля нельзя 
использовать одновременно для зарядки этого 
устройства. При подключении обоих разъемов 
приоритет для зарядки получит первый подклю-
ченный разъем. Если первым подключен вход 
для зарядки от солнечной панели/автомобиля, 
выход USB-C3 будет отключен.

⑥
Входной разъем для 
зарядки от солнечной 

панели / автомобиля (XT60)

Подключает электростанцию к солнечным 
панелям или автомобильной розетке 12 В для 
зарядки.
*Порт USB-C3 и входной разъем для зарядки от 
солнечной панели/автомобиля не могут одновре-
менно использоваться для зарядки этого устрой-
ства. При подключении обоих разъемов приори-
тет для зарядки получит первый подключенный 
разъем. Если первым подключен вход для 
зарядки от солнечной панели/автомобиля, выход 
USB-C3 будет отключен.
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⑦ Ручка съемного зарядного 
кабеля 140 Вт

Ручка и зарядный кабель, два в одном.

⑧ Выходные порты USB-A Подача питания на устройства USB.

⑨ Кнопка автомобильной 
розетки 12 В

Кратковременно нажмите для включения или 
выключения автомобильной розетки 12 В.

⑩ Автомобильная розетка 
12 В

Питание устройств от бортовой сети.

Дисплей

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Код ошибки Мигает: произошла ошибка. Информацию о коде 
ошибки см. в приложении EcoFlow.

② Уровень заряда аккуму-
лятора

Вкл.: отображает текущий уровень заряда аккуму-
лятора.

③ Wi-Fi
Вкл.: Wi-Fi подключен.

Мигает: сброс IoT завершен.

④ Оставшийся заряд /
Время разрядки 

Вкл.: отображает оставшееся время зарядки или 
разрядки.

⑤ Входной/выходной 
разъем USB-C 

Вкл.: через разъем подается входная или выходная 
мощность.

⑥ Выходной разъем 
USB-A Вкл.: через разъем подается выходная мощность.

⑦ Автомобильная розетка 
12 В Вкл.: автомобильная розетка 12 В включена.

➇
Входной разъем для 
зарядки от солнечной 
панели / автомобиля

Вкл.: разъем подключен к источнику питания 
постоянного тока.

⑨ Bluetooth
Вкл.: Bluetooth подключен.

Мигает: Bluetooth подключается.
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⑩ Общая входная мощ-
ность Вкл.: отображает общую входную мощность.

⑪ Общая выходная 
мощность Вкл.: отображает общую выходную мощность.

⑫ Состояние заряда Вкл.: состояние заряда успешно настроено в 
приложении EcoFlow.

⑬ Запланированная 
задача Вкл.: задача запланирована.

⑭ Предупреждение о 
перегрузке

Мигает: сработала защита от перегрузки. Отключите 
устройства или источники питания для снижения 
входной или выходной мощности. После восстанов-
ления нормального уровня мощности ошибка 
автоматически удалится.
Примечание. Для сброса статуса предупреждения 
при использовании автомобильной розетки 12 В 
необходимо вручную нажать кнопку автомобильной 
розетки 12 В.

•	 При появлении этого значка устройство 
обновляется.

Начало работы

•	 Продукт не требует ручного включения питания; кнопки и разъемы можно 
использовать немедленно.

•	 После длительных периодов неактивности продукт перейдет в режим 
ожидания без необходимости отключения вручную.

Управление через приложение EcoFlow
EcoFlow предлагает сопутствующее приложение для управления устройствами. Возможно-
сти этого мобильного приложения:
•	 Наслаждайтесь единым управлением устройствами EcoFlow в любом месте.
•	 Отслеживайте сведения о потреблении энергии в режиме реального времени.
•	 Персонализируйте свою энергетическую схему с помощью множества настраиваемых 

опций.
•	 Получайте информацию о поиске и устранении неисправностей и обновлениях встро-

енного ПО.
Отсканируйте QR-код или загрузите приложение по адресу: https://download.ecoflow.com/app
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Привязка устройства и настройка интернета
После успешной регистрации учетной записи EcoFlow привяжите к ней ваши устройства 
EcoFlow, чтобы получить удаленный доступ к настройкам устройств.
•	 Чтобы привязать новое устройство EcoFlow:

1.	 Войдите в учетную запись EcoFlow в приложении EcoFlow.
2.	 Нажмите на кнопку «Добавить устройство» или значок  в верхнем правом углу, 

чтобы найти новые устройства EcoFlow.
3.	 Выберите устройство EcoFlow и следуйте всплывающим инструкциям, чтобы выпол-

нить привязку устройства и настройку Wi-Fi.
•	 Не можете найти электростанцию с помощью Bluetooth?

Попробуйте следующее:
1.	 Сброс Bluetooth: При включенном экране устройства нажмите и удерживайте кнопку 

питания приблизительно на 5 секунд. Мигание значка Wi-Fi на экране означает, что 
сброс завершен.

2.	 Повторная попытка: Вернитесь в приложение EcoFlow и попробуйте повторно 
выполнить поиск устройства.

3.	 Если проблема не устранена, обратитесь в службу технической поддержки.

Управление с помощью телефона
С помощью приложения EcoFlow можно управлять всеми своими привязанными устрой-
ствами EcoFlow с помощью телефона.
Энергетическая станция поддерживает соединения Wi-Fi и Bluetooth, приспосабливаясь к 
различным сетевым условиям и обеспечивая удобный доступ к настройкам устройства.
•	 С интернетом
Когда Wi-Fi работает стабильно, можно получить доступ к настройкам устройства через 
интернет. Этот метод всегда рекомендуется для обеспечения своевременного получения 
обновлений и пуш-уведомлений встроенного ПО устройства EcoFlow.
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•	 Без интернета
Если подключение к сети Wi-Fi ограничено, можно управлять устройством энергетиче-
ской станцией локально через Bluetooth.

Подключение приборов к электропитанию

С помощью выходного разъема USB
Подключите ваши устройства непосредственно к разъемам USB на электростанции.



74

Ручка съемного зарядного кабеля 140 Вт
На ручке в верхней части устройства расположены встроенные порты USB-C.

Для отсоединения ручки с целью ее использования в качестве зарядного кабеля 
потяните ее в направлении, указанном на изображении.

В отсоединенном состоянии ручка выполняет функции зарядного кабеля USB-C, 
поддерживая максимальную выходную мощность 140 Вт.

USB-C

2×

Режим низкого тока
Порт USB-A на этой электростанции поддерживает режим низкого тока. Рекомендуется 
включать этот режим при зарядке маломощных устройств, таких как наушники 
Bluetooth, фитнес-браслеты или умные часы через порты USB-A.
Как использовать этот режим
1.	 Подключите маломощное устройство (например, умные часы, микронаушники) к 

разъему USB-A.
2.	 Включите режим низкого тока (выберите один способ):

•	Через приложение EcoFlow Включите или отключите режим в приложении 
EcoFlow.

•	При помощи многофункциональной кнопки: Дважды нажмите многофункцио-
нальную кнопку. Значок USB-A на дисплее будет мигать, показывая, что режим 
низкого тока включен.

3.	 Режим низкого тока остается активным в течение приблизительно 3 часов. Вы може-
те вручную выйти из этого режима, дважды нажав на кнопку снова, либо он отклю-
чится автоматически приблизительно через 3 часа.

4.	 Если устройство не заряжено полностью после выхода из режима, вы можете 
дважды нажать на многофункциональную кнопку снова, чтобы повторно включить 
режим низкого тока и продолжить зарядку.

•	 После включения режима низкого тока порты USB-A могут продолжать 
зарядку более мощных устройств, таких как смартфоны и дроны, в обычном 
режиме.

•	 Порты USB-C могут обеспечивать стабильное питание маломощных 
устройств без необходимости включения режима низкого тока.
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Через автомобильную розетку 12 В 

1.	 Кратковременно нажмите на кнопку автомобильной розетки 12 В для включения 
розетки.

2.	 Подключите автомобильные устройства к розетке.

Поставьте электростанцию на зарядку

Через входной/выходной порт USB-C
Входной/выходной порт USB-C является основным способом зарядки этой электростанции. 
Просто подключите его к совместимому источнику питания.

Для удобной зарядки в вашем автомобиле вы также можете приобрести адаптер «прикури-
ватель – USB». Подключите адаптер к розетке прикуривателя вашего автомобиля, а затем 
используйте зарядный кабель с разъемом USB-C для подключения адаптера к входному/
выходному порту USB-C электростанции.
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Через входной разъем для зарядки от солнечной панели / автомобиля
Входной разъем для зарядки от солнечной панели / автомобиля на TRAIL Plus 300 DC поддер-
живает зарядку как от солнечной батареи, так и через вход автомобильной розетки 12 В.
•	 Вход для зарядки от солнечной панели

Подключите к солнечным панелям соответствующий входной разъем для зарядки от 
солнечной панели / автомобиля, используя кабель зарядки от солнечной панели 
(продается отдельно).

Перед подключением солнечной панели убедитесь, что ее выходное напряже-
ние не превышает 30 В во избежание повреждения устройства.

•	 Входной порт для зарядки от автомобиля
Подключите входной разъем электростанции для зарядки от солнечной панели/
автомобиля к автомобильной розетке 12 В при помощи кабеля автомобильной зарядки 
(продается отдельно).
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Встроенная многофункциональная подсветка в кемпинге
Trail Plus 300 DC оснащен встроенной многофункциональной подсветкой в кемпинге на 
верхней передней панели. Эта трехцветная подсветка обеспечивает регулируемую цвето-
вую температуру. Вы также можете нажать и удерживать кнопку для уменьшения или 
увеличения яркости в соответствии со своими предпочтениями. Для аварийных ситуаций 
также предусмотрен режим SOS (мигание: три коротких, три длинных и три коротких 
световых импульса), который обеспечивает освещение и отправляет просьбу о помощи в 
различных ситуациях. Режимами подсветки можно также удобно управлять в приложении 
EcoFlow. Вы можете настроить доступные режимы подсветки в соответствии со своими 
предпочтениями, уменьшая или увеличивая количество режимов в процессе настройки.

Cool

Warm

Natural

SOS

Хранение и очистка

Хранение
•	 Храните устройство при температуре от -10 до +45 °C. Для сохранения оптимальной 

работоспособности аккумулятора рекомендуется поддерживать температуру хранения 
в диапазоне от 0 до +30 °C.

•	 Храните устройство в сухом, прохладном и хорошо проветриваемом помещении, 
обеспечив его надежную защиту от падения.

•	 Убедитесь, что устройство находится вдали от источников воды, тепла, сильных магнит-
ных полей, сред с едкими газами и любых легковоспламеняющихся или взрывоопасных 
веществ.

•	 При длительном хранении заряжайте устройство до 100%, затем разряжайте до 60% 
каждые 3 месяца. Это поможет поддерживать оптимальную работоспособность аккуму-
лятора.

•	 Не оставляйте устройство незаряженным или неиспользуемым более 6 месяцев; в 
противном случае гарантия будет аннулирована.

Очистка
•	 Для очистки устройства используйте мягкую сухую ткань.
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Правила техники безопасности

Отказ от ответственности
Перед использованием устройства внимательно прочитайте документацию по нему и 
убедитесь, что вы полностью поняли все инструкции. Ненадлежащее использование может 
привести к тяжелым травмам, повреждению устройства или потере имущества. Обязатель-
но используйте актуальную версию документации, доступную на странице 
https://www.ecoflow.com/support/download/. Эта документация имеет приоритет над всеми 
другими версиями.
Используя это устройство, вы подтверждаете свое согласие со всеми условиями, указанны-
ми в документации. Компания EcoFlow не несет ответственности за потери, вызванные 
ненадлежащим использованием или несоблюдением предоставленных инструкций. В 
соответствии с применимыми законами и постановлениями компания EcoFlow оставляет за 
собой право окончательного толкования этого документа и всех документов, связанных с 
данным устройством.

Рекомендации по безопасности
1.	 Используйте устройство в соответствии с инструкциями по эксплуатации в этой доку-

ментации. Неправильное использование может привести к травмам и повреждению 
устройства или имущества.

2.	 Проверьте и убедитесь, что напряжение зарядки вашего цифрового устройства соот-
ветствует выходному напряжению устройства.

3.	 Это устройство поддерживает зарядку только от адаптеров с напряжением 9 В и выше.
4.	 Для зарядки устройства используйте оригинальный зарядный кабель из комплекта 

поставки.
5.	 Регулярно заряжайте ваше зарядное устройство, чтобы продлить срок его службы.
6.	 ОСТОРОЖНО! Риск пожара и ожогов. Запрещается вскрывать, раздавливать, нагревать 

до температуры выше 45 °C или поджигать.
7.	 Запрещается использовать устройство, промокшее в воде. Обратитесь в специализиро-

ванную компанию для утилизации.
8.	 Держите устройство вдали от воды, огня и источников тепла.
9.	 Чтобы снизить риск получения травм, необходимо соблюдать особую осторожность при 

использовании устройства рядом с детьми.
10.	Если на устройстве есть очевидные следы деформации, утечки или повреждения, 

немедленно прекратите его использование и обратитесь в специализированную 
компанию для утилизации.

11.	Это устройство не содержит никаких обслуживаемых пользователем деталей, а аккуму-
лятор не является сменным.

12.	Помещение аккумулятора в огонь или нагревательную печь, а также его механическое 
сжатие или разрезание могут привести к взрыву.

13.	Помещение аккумулятора в среду с чрезвычайно высокими температурами или низким 
давлением воздуха может привести к взрыву либо утечке горючих жидкостей или 
газов.

14.	Когда устройство не используется, оно автоматически переходит в режим ожидания.
15.	Не подвергайте устройство воздействию огня или чрезмерной температуры. Воздей-

ствие огня или температуры выше 100 °C может привести к взрыву. 
16.	Не подвергайте устройство воздействию дождя или снега.
17.	Запрещается самостоятельно разбирать, ремонтировать или модифицировать это 

устройство. Для выполнения ремонта обратитесь в службу поддержки EcoFlow.
18.	Обратите внимание, что заводская информационная табличка находится на нижней 

части устройства.
19.	ОСТОРОЖНО! Это устройство не предназначено для использования в коммерческих 

ремонтных мастерских.
20.	Убедитесь, что утилизация аккумулятора соответствует местным нормам и законам.
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Приложение

Технические характеристики� РУССКИЙ

Общие характеристики

Модель EF-TX-288P

Масса нетто Прибл. 2,3 кг

Габаритные размеры Прибл. 206 x 115 x 123 мм

Выход

USB-A1/A2 5 В⎓2,4 A, 12 Вт макс. на разъем, 24 Вт общ.

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 В⎓3 A, 20/28 В⎓5 A, 140 Вт макс.

Автомобильная розетка 12 В⎓10 А

Вход

USB-C1/C2/C3 9/12/15 В⎓3 А, 20/28 В⎓5 А, 140 Вт макс.

Входной разъем для 
зарядки от солнечной 
панели / автомобиля

10-30 В⎓10 А макс., 110 Вт макс.

Информация об аккумуляторе

Номинальное напряжение 14,4 В⎓

Номинальная емкость 288 Вт ч 20 А ч

Химический состав 
аккумулятора NCM

Тип защиты
Защита от перенапряжения, перегрузки, перегрева, 
короткого замыкания, низкой температуры, низкого 
напряжения и сверхтока

Температура окружающей среды

Температура зарядки От 0 °C до +45 °C

Температура разрядки От -10 °C до +45 °C

Температура хранения От -10 °C до +45 °C

Другое

Рабочая высота ≤ 3000 м

Часто задаваемые вопросы
Подробные ответы на часто задаваемые вопросы доступны на нашей странице 
(https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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本マニュアルについて
•	 本マニュアルは EcoFlow TRAIL Plus 300 DC ポータブル電源 (288Wh) に適用されます。
•	 本マニュアルは、事前の通知なしで改訂されることがありますので、ご了承ください。最新バ

ージョンは、EcoFlow サポート (https://www.ecoflow.com/support/download) からオンラ
インで入手できます。

•	 本マニュアルで説明されている一部のアクセサリーや機能は、国や地域によってはご利用にな
れない場合があります。

パッケージの内容

TRAIL Plus 300 DC × 1 製品ドキュメントセット x 1

概要
EcoFlow TRAIL Plus 300 DC ポータブル電源 (288Wh) (本マニュアルで「TRAIL Plus 300 DC」また
は「ポータブル電源」とも表記します) は NCM バッテリーを搭載したポータブル電源ソリューシ
ョンです。DC 入力および出力機能を備え、多様な電力要件に対応するよう設計されています。

外観

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① 照明ボタン

照明を点灯する：待機モードで、照明ボタンを短押
しします。

照明モードの調整：照明ボタンを繰り返し押すと、
次の順に照明モードが切り替わります：冷 / 暖 / 混
合 / SOS / 消灯（照明モードは EcoFlow アプリで簡
単に操作できます）。

② 内蔵型多機能キャンプライト

モード：冷、暖、混合、SOS

長押し：明るさを調整します (現在 - 最大 - 最小)。明
るさ調整は SOS モードには対応していません。
* 明るさが最大または最小レベルに達すると、ライ
トが点滅します。

③ 多機能ボタン

1 回押す：ディスプレイを起動またはオフにします / 
製品をスリープ状態から起動します。

2 回押す：低電流モードを有効または無効にしま
す。

IOT リセット：ディスプレイをオンにした状態で、
多機能ボタンを 5 秒間長押しします。ディスプレイ
上の Wi-Fi アイコンが点滅し、リセットが正常に完
了したことを示します。

インジケータ：いずれかのポートから入力または出
力があるときはオンのままになります。障害発生時
に点滅します。

④ 表示画面 バッテリー残量、入力電力、出力電力、その他の稼
働状態をリアルタイムで表示します。

⑤ USB-C 入出力ポート

ポータブル電源の充電と USB-C 経由の外部デバイス
への電源供給の両方をサポートします。 
* USB-C3 ポートとソーラー/シガーソケット入力ポ
ートは、本製品の充電に同時に使用できません。両
方が同時に接続されている場合、最初に接続された
ポートが優先的に充電に使用されます。ソーラー/シ
ガーソケット入力が先に接続された場合、USB-C3 
出力機能は無効になります。

⑥ ソーラー/シガーソケット入力
ポート (XT60)

充電のために、ポータブル電源をソーラーパネルま
たは 12V のシガーソケットに接続します。
* USB-C3 ポートとソーラー/シガーソケット入力ポ
ートは、本製品の充電に同時に使用できません。両
方が同時に接続されている場合、最初に接続された
ポートが優先的に充電に使用されます。ソーラー/シ
ガーソケット入力が先に接続された場合、USB-C3 
出力機能は無効になります。

⑦ 取り外し可能 140W 充電ケー
ブルハンドル

2-in-1 のハンドルおよび充電ケーブル。

⑧ USB-A 出力ポート USB デバイスに電力を供給します。

⑨ 12V シガーソケットボタン 短押しすると、12V シガーソケットが有効または無
効になります。

⑩ 12V シガーソケット 車載機器に電力を供給します。
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ディスプレイ

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① エラーコード 点滅：エラーが発生しました。エラーコードの情報に
ついては、EcoFlow アプリ を確認してください。

② バッテリー残量 点灯：現在のバッテリー残量を表示します。

③ Wi-Fi
点灯：Wi-Fi に接続されています。

点滅：IoT のリセットが完了しています。

④
充電/放電の

残り時間 
点灯：充電または放電の残り時間を表示します。

⑤ USB-C 入出力ポート 点灯：ポートは入力または出力でアクティブです。

⑥ USB-A 出力ポート 点灯：ポートは出力でアクティブです。

⑦ 12V シガーソケット 点灯：12V シガーソケットは有効です。

➇ ソーラー/シガーソケット
入力ポート 点灯：ポートは DC 電源に接続されています。

⑨ Bluetooth
点灯：Bluetooth に接続されています。

点滅：Bluetooth に接続中です。

⑩ 合計入力電力 点灯：合計入力電力を表示します。

⑪ 合計出力電力 点灯：合計出力電力を表示します。

⑫ 充電状態 点灯：EcoFlow アプリで充電の状態を正常に調整しま
す。

⑬ スケジュールされたタス
ク 点灯：タスクがスケジュールされています。

⑭ 過負荷警告

点滅：過負荷保護が作動しました。入力または出力を
減らすには、デバイスまたは電源を切断します。電源
が通常のレベルに戻ると、エラーは自動的に解除され
ます。
注：12V シガーソケット使用時の警告状態を解除するに
は、12V シガーソケットボタンを手動で押す必要があり
ます。
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•	 このアイコンが表示されると、デバイスがアップグレ
ード中であることを示します。

はじめに
•	 本製品は手動で電源を入れる必要がなく、ボタンやポートをすぐに使用できます。
•	 長時間操作が行われない場合、本製品は手動でシャットダウンする必要なく待機モ

ードになります。

EcoFlow アプリによるコントロール
EcoFlow では、デバイスの管理用にコンパニオンアプリを提供しています。このモバイルアプリ
ケーションを使用すると、以下が可能になります：
•	 どこにいても、EcoFlow デバイスをこれ 1 つでコントロール。
•	 リアルタイムで更新される電力消費の詳細をシームレスに監視。
•	 カスタマイズ可能なさまざまなオプションを使用して、自分に合ったエネルギー計画を作成。
•	 アプリ内のトラブルシューティングとファームウェアの更新を即時に受信。
QR コードをスキャンするか、<https://download.ecoflow.com/app> でダウンロードします。

デバイスを紐付けてインターネットを設定
EcoFlow アカウントの登録を完了したら、お使いの EcoFlow デバイスをアカウントに紐付けて、
デバイス設定に遠隔アクセスできるようにします。
•	 新しい EcoFlow デバイスを紐づける方法：

1.	 EcoFlow アプリを起動し、EcoFlow アカウントにログインします。
2.	 [デバイスの追加] ボタン、または右上隅の  アイコンをタップして、新しい EcoFlow デ

バイスを検索します。
3.	 お使いの EcoFlow デバイスを選択し、ポップアップ指示に従ってデバイスの紐付けおよび 

Wi-Fi 設定を完了します。
•	 本ポータブル電源を Bluetooth 経由で検出できませんでしたか？

以下の手順をお試しください：
1.	 Bluetooth のリセット：デバイス画面がオンの状態で、電源ボタンを約 5 秒間長押ししま

す。画面上の Wi-Fi アイコンが点滅し始めたら、リセット完了です。
2.	 再試行：EcoFlow アプリに戻って再度製品を検索してみます。
3.	 問題が解決しない場合は、技術サポートにお問い合わせください。

電話経由での制御
EcoFlow アプリを使用すれば、紐づけられたすべての EcoFlow デバイスをスマートフォンから管
理できます。
ポータブル電源は Wi-Fi 接続と Bluetooth 接続に対応しています。さまざまなネットワーク状況
に適応し、デバイス設定へのアクセスも簡単です。
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•	 インターネット経由
Wi-Fi が安定している場合は、インターネット経由でデバイス設定にアクセスできます。お使
いの EcoFlow デバイスがファームウェアのアップデートやプッシュをタイムリーに受け取るた
めに、この方法が常に推奨されます。

•	 インターネットなし
Wi-Fi 接続に制限がある場合は、ポータブル電源を Bluetooth 経由でローカル管理できます。
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電化製品への電力供給

USB 出力ポート経由
デバイスを本ポータブル電源の USB ポートに直接接続してください。

取り外し可能 140W 充電ケーブルハンドル
製品上部のハンドルには一体型 USB-C コネクタが搭載されています。

充電ケーブルとして使用するためにハンドルを取り外す場合は、図示された取り外し方向に従
ってください。

取り外したハンドルは USB-C 充電ケーブルとして機能し、最大 140W の電力出力に対応しま
す。

USB-C

2×
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低電流モード
本ポータブル電源の USB-A ポートは、低電流モードに対応しています。Bluetooth イヤホ
ン、フィットネスバンド、スマートウォッチなどの低電力デバイスを USB-A ポート経由で充
電する場合は、このモードを有効にすることをお勧めします。
このモードの使用方法
1.	  低電力デバイス (例：スマートウォッチ、イヤホン) を USB-A ポートに接続します。
2.	  低電流モードモードを有効にします (1 つの方法を選択)：

•	  EcoFlow アプリ経由：EcoFlow アプリでモードのオン/オフを切り替えます。
•	 多機能ボタン経由：多機能ボタンを 2 回押します。ディスプレイ上の USB-A アイコン

が点滅し、低電流モードが有効になっていることを示します。
3.	 低電流モードは約 3 時間アクティブなままになります。ボタンをもう一度 2 回押すと手動

でモードを終了することができます。または、約 3 時間後に自動的にオフになります。
4.	 モードを終了した後もデバイスが完全に充電されていない場合は、多機能ボタンをもう一

度 2 回押して低電流モードを再度有効にし、充電を続行できます。

•	 低電流モードに入った後も、USB-A ポートはスマートフォンやドローンなどの高
電力デバイスを通常どおり充電できます。

•	 USB-C ポートは、低電流モードを有効にする必要がなく、低電力デバイスに安定
した電力を供給できます。

12V シガーソケット経由 
1.	 12V シガーソケットボタンを短押ししてソケットをオンにします。
2.	 車載電化製品をソケットに接続します。

ポータブル電源の充電

USB-C 入出力ポート経由
USB-C 入出力ポートは、本ポータブル電源の充電における主要な方法です。互換性のある電源に
接続するだけです。

車内で簡単に充電できるように、シガーソケットから USB へのアダプターも購入できます。アダ
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プターを車両のシガーソケットに接続し、USB-C コネクタ付きの充電ケーブルを使用して、アダ
プターをポータブル電源の USB-C 入力/出力ポートに接続します。

ソーラー/シガーソケット入力ポート経由
TRAIL Plus 300 DC のソーラー/シガーソケット入力ポートは、ソーラー充電と 12V シガーソケット入
力の両方をサポートします。
•	 ソーラー入力

ソーラー充電ケーブル (別売り) を使い、ポータブル電源のソーラー/シガーソケット入力ポー
トをソーラーパネルに接続します。

•	 ソーラーパネルを接続する前に、本製品の損傷を避けるため、ソーラーパネルの出
力電圧が 30V 未満であることを確認してください。
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•	 シガーソケット入力
シガーソケット充電ケーブル (別売り) を使用して、ポータブル電源のソーラー/シガーソケッ
ト入力ポートを車両の 12V シガーソケットに接続します。

内蔵型多機能キャンプライト
Trail Plus 300 DC は、上部前面パネルに内蔵型多機能キャンプライトを搭載しています。この三
色ライトは色温度を調整可能で、長押しするとお好みの明るさに調節できます。緊急時に
は、SOS モードも利用可能です。このモードでは、3 回の短い点滅、3 回の長い点滅、さらに 3 回
の短い点滅を交互に繰り返します。これにより、照明としての機能に加え、様々な状況下で救助
を求める合図を送る手段を提供します。照明モードと色温度も EcoFlow アプリで簡単に操作でき
ます。利用可能な照明モードを好みに合わせてカスタマイズでき、調整時にモード数を増減させ
ることができます。

Cool

Warm

Natural

SOS
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保管と清掃

保管
•	 バッテリーの正常性を維持するため、デバイスを -10°C～45°C の環境 (推奨範囲は約 

0°C～30°C) で保管してください。
•	 本製品は、乾燥した涼しい風通しの良い場所、および安全で落下の危険性の少ない場所に保管

してください。
•	 デバイスが水源、熱源、強い磁場、腐食性ガスのある環境、および可燃性または爆発性の物質

から遠ざけられていることを確認してください。
•	 長期保管の場合は、バッテリーの正常性を維持するために、製品を 3 か月に 1 回充電および放

電してください (完全に充電してから保管のために 60% まで放電してください)。
•	 デバイスを 6 か月以上充電しない、または使用しないままにしないでください。その場合、保

証は無効になります。

清掃
•	 柔らかい乾いた布で本製品の汚れを拭き取ってください。

安全ガイド

免責事項
本製品を使用する前に、ドキュメントをお読みいただき十分ご理解いただいた上で本製品をご使
用ください｡不適切な使用は、重傷、損害、または物的損失につながる可能性があります。常に 
https://www.ecoflow.com/support/download/ で入手可能な最新ドキュメントを参照してくだ
さい。本ドキュメントは、他のすべてのバージョンよりも優先されます。
本製品を使用することにより、ドキュメントに記載されているすべての条件を確認し、同意した
ことになります。EcoFlow は、不適切な使用または提供された指示に従わなかったために生じた
損失について責任を負いません。適用される法律および規制に従い、EcoFlow は、本ドキュメン
トおよび本製品に関連するすべてのドキュメントについて、その最終的解釈の権利を留保しま
す。

安全ガイドライン
1.	 このドキュメントの操作手順に従って本製品を使用してください。不適切な使用は、本製品が

損傷したり、身体および資産が危険にさらされる可能性があります。
2.	 十分チェックし、必ずお使いのデジタルデバイスの充電電圧が本製品の電圧出力と一致するよ

うにしてください。
3.	 デバイスに付属していた元の充電ケーブルを使用して充電してください。
4.	 本製品は、9V以上の充電器でのみ充電に対応しています。
5.	 製品の寿命を延ばすために、定期的に充電してください。
6.	 注意：火災や火傷の危険性があります。開けたり、押しつぶしたり、45°C 以上で加熱した

り、焼却したりしないでください。
7.	 水に浸した状態で本製品を使用しないでください。廃棄の際はバッテリーのリサイクル会社に

連絡してください。
8.	 本製品を水、火、および熱源から遠ざけてください｡
9.	 事故を防ぐため､本製品はお子様の手の届かないところでご使用ください｡
10.	本製品に明かな変形、漏れ、損傷などが見受けられる場合は、すぐに使用を停止して、廃棄で

きるようリサイクル会社に連絡してください。
11.	本製品にはユーザーが保守できる部品は含まれていません。また、バッテリーの交換はできま

せん。
12.	バッテリーを火または加熱オーブンの中に置いたり、機械的な圧搾または切断手段で扱ったり

すると、爆発を起こす可能性があります。
13.	バッテリーを極度の高温または低空気圧を伴う環境に置くと、爆発を起こしたり、可燃性の液

体やガスの漏れを招く可能性があります。
14.	本製品は使用されていないときに、自動的に待機モードに入ります。
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15.	本製品を火や高温にさらさないでください。火や 100°C 以上の温度にさらされると爆発する可
能性があります。

16.	本製品を雨や雪にさらさないでください。
17.	本製品を、お客様ご自身で分解、修理、改造しないでください。修理については、EcoFlow 

カスタマーサービスまでお問い合わせください。
18.	銘板は本製品の底面にあることに注意してください。
19.	注意：このデバイスは商業用修理施設での使用を意図していません。
20.	バッテリーの廃棄が、地域の法令および規制に準拠していることを確認してください。

付録

仕様� 日本語

製品概要

モデル EF-TX-288P

正味重量 約 2.3 kg (5.1 ポンド)

外形寸法 約 206 × 115 × 123 mm (8.1 × 4.5 × 4.8 インチ)

出力

USB-A1/A2 5V⎓2.4A、最大 12W (ポートあたり)、合計 24W

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15V⎓3A、20/28V⎓5A、最大 140W

シガーソケット 12V⎓10A

入力

USB-C1/C2/C3 9/12/15V⎓3A、20/28V⎓5A、最大 140W
ソーラー/シガーソケット入力
ポート 10 ～ 30V⎓10A (最大)、最大 110W

バッテリー情報

定格電圧 14.4V⎓

定格容量 288Wh 20Ah

セルタイプ NCM

保護機能 過電圧保護､過負荷保護､過熱保護､短絡保護､低温保護､低電圧保
護､過電流保護

環境温度

充電温度 0°C ～ 45°C (32°F ～ 113°F)

放電温度 –10°C ～ 45°C (14°F ～ 113°F)

保管温度 –10°C ～ 45°C (14°F ～ 113°F)

その他

動作高度 ≤ 3000 m

よくある質問
よくある質問への詳しい回答については、FAQ ページ (https://www.ecoflow.com/support/faq) 
をご覧ください。
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설명서 정보
•	 이 사용 설명서는 EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 휴대용 전원(288Wh)에 적용됩니다.
•	 이 설명서는 사전 예고 없이 업데이트될 수 있습니다. 최신 버전은 EcoFlow 지원(https://www.

ecoflow.com/support/download) 웹사이트에서 제공됩니다.
•	 이 설명서에 설명된 특정 액세서리 및 기능의 사용 가능 여부는 국가 또는 지역에 따라 다를 수 있습니다.

구성품

TRAIL Plus 300 DC × 1 제품 문서 번들 × 1

개요
EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 휴대용 전원(288Wh)(이 설명서에서 "TRAIL Plus 300 DC" 또는 "전원 스테
이션"이라고도 함)은 NCM 배터리를 사용하는 휴대용 전원 솔루션입니다. 다양한 전력 요구 사항을 충족하도
록 설계된 DC 입력 및 출력 기능을 제공합니다.

외관

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① 조명 버튼

조명 켜기: 대기 모드에서 조명 버튼을 짧게 누릅니다.

조명 모드 조정: 조명 버튼을 반복적으로 누르면 조명 모드
가 차례로 전환됩니다. 쿨 / 웜 / 혼합 / SOS / 조명 끄기가 
있습니다(EcoFlow 앱 내에서 조명 모드를 편리하게 제어
할 수 있습니다).

② 내장된 다기능 캠핑 조명

모드: 쿨, 웜, 혼합, SOS

길게 누르기: 밝기를 조정합니다(현재 - 최대 - 가장 어둡
게). SOS 모드에서는 밝기 조정이 지원되지 않습니다.
*밝기가 최대나 최소 수준에 도달하면 조명이 깜박입니다.

③ 다기능 버튼

한 번 누르기: 디스플레이를 활성화하거나 끕니다. / 제품
을 절전 모드에서 깨웁니다.

두 번 누르기: 저전류 모드를 활성화하거나 비활성화합니
다. 

IoT 재설정: 디스플레이가 켜져 있을 때, 다기능 버튼을 5
초간 길게 눌러 디스플레이의 Wi-Fi 아이콘이 깜박이면 성
공적으로 재설정된 것입니다.

표시기: 포트를 통해 입력 또는 출력이 진행 중이면 켜진 상
태를 유지합니다. 오류가 발생하면 깜박입니다.

④ 디스플레이 화면 실시간 배터리 수준, 입력 전력, 출력 전력 및 기타 작동 상
태를 표시합니다.

⑤ USB-C 입력/출력 포트

USB-C를 통한 전원 스테이션 충전 및 외부 장치 전력 공급
을 모두 지원합니다. 
*USB-C3 포트 및 태양광/차량 입력 포트를 동시에 사용해 
이 제품을 충전할 수 없습니다. 두 포트를 동시에 연결하면, 
먼저 연결된 포트가 충전에 우선적으로 사용됩니다. 태양
광/차량 입력이 먼저 연결된 경우, USB-C3 출력 기능은 비
활성화됩니다.

⑥ 태양광/차량 입력 포트(XT60)

충전을 위해 전원 스테이션을 태양광 패널 또는 12V 차량
용 콘센트에 연결합니다.
*USB-C3 포트 및 태양광/차량 입력 포트를 동시에 사용해 
이 제품을 충전할 수 없습니다. 두 포트를 동시에 연결하면, 
먼저 연결된 포트가 충전에 우선적으로 사용됩니다. 태양
광/차량 입력이 먼저 연결된 경우, USB-C3 출력 기능은 비
활성화됩니다.

⑦ 분리 가능 140W 충전 케이블 핸
들

핸들 및 충전 케이블이 투인원으로 구성되었습니다.

⑧ USB-A 출력 포트 USB 장치에 전력을 공급합니다.

⑨ 12V 차량용 콘센트 버튼 12V 차량용 콘센트를 활성화하거나 비활성화하려면 짧게 
누릅니다.

⑩ 12V 차량용 콘센트 차량용 기기에 전력을 공급합니다.
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디스플레이

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① 오류 코드 깜박임: 오류가 발생했습니다. 오류 코드 정보에 대해서는 
EcoFlow 앱을 확인하십시오.

② 배터리 수준 켜짐: 현재 배터리 수준을 표시합니다.

③ Wi-Fi
켜짐: Wi-Fi가 연결되었습니다.

깜박임: IoT 재설정이 완료되었습니다.

④
남은 충전 /
방전 시간 

켜짐: 남은 충전 또는 방전 시간을 표시합니다.

⑤ USB-C 입력/출력 포트 켜짐: 포트에 입력 또는 출력이 활성 상태입니다.

⑥ USB-A 출력 포트 켜짐: 포트에 출력이 활성 상태입니다.

⑦ 12V 차량용 콘센트 켜짐: 12V 차량용 콘센트가 활성화되었습니다.

➇ 태양광/차량 입력 포트 켜짐: 포트가 DC 전원에 연결되었습니다.

⑨ Bluetooth
켜짐: Bluetooth가 연결되었습니다.

깜박임: Bluetooth가 연결 중입니다.

⑩ 총 입력 전력 켜짐: 총 입력 전력을 표시합니다.

⑪ 총 출력 전력 켜짐: 총 출력 전력을 표시합니다.

⑫ 충전 상태 켜짐: 충전 상태가 EcoFlow 앱에서 성공적으로 조정되었습니
다.

⑬ 예약된 작업 켜짐: 작업이 예약되었습니다.

⑭ 과부하 경고

깜박임: 과부하 보호가 트리거되었습니다. 입력 또는 출력을 
줄이기 위해 장치나 전원을 연결 해제하십시오. 전력이 정상 수
준으로 돌아오면 오류가 자동으로 해제됩니다.
참고: 12V 차량용 콘센트 사용 시 경고 상태를 해제하려면 12V 
차량용 콘센트 버튼을 수동으로 눌러야 합니다.

•	 이 아이콘이 나타나면, 장치가 업그레이드 중임을 의미합니
다.
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시작하기
•	 제품의 전원을 수동으로 켤 필요가 없습니다. 버튼과 포트를 즉시 사용할 수 있습니

다.
•	 장시간 비활성 상태이면, 수동으로 종료하지 않아도 제품이 대기 모드로 전환됩니다.

EcoFlow 앱을 통한 제어
EcoFlow는 장치 관리를 위한 컴패니언 앱을 제공합니다. 이 모바일 애플리케이션으로 다음 기능을 이용할 
수 있습니다.
•	 어디에서든 EcoFlow 장치를 한곳에서 제어합니다.
•	 실시간으로 업데이트되는 전력 소비량 세부 정보를 원활하게 모니터링합니다.
•	 다양한 사용자 지정 옵션으로 충전 계획을 맞춤 설정합니다.
•	 앱 내에서 신속하게 문제를 해결하고 펌웨어 업데이트를 받습니다.
QR 코드를 스캔하거나 https://download.ecoflow.com/app에서 다운로드하십시오.

장치 바인딩 및 인터넷 설정
EcoFlow 계정 등록을 성공적으로 완료하고 나면 EcoFlow 장치를 계정에 바인딩하여 장치 설정을 원격으로 
액세스할 수 있습니다.
•	 새 EcoFlow 장치를 바인딩하는 방법:

1.	 EcoFlow 앱을 방문하여 EcoFlow 계정에 로그인합니다.
2.	 오른쪽 상단 모서리에 있는 장치 추가 버튼 또는  아이콘을 탭하여 새 EcoFlow 장치를 검색합니

다.
3.	 EcoFlow 장치를 선택하고 팝업 지침에 따라 장치 바인딩 및 Wi-Fi 설정을 완료합니다.

•	 이 전원 스테이션이 Bluetooth에서 검색되지 않나요?
다음 단계를 시도해 보십시오.
1.	 Bluetooth 재설정: 장치 화면이 켜져 있을 때, 전원 버튼을 약 5초간 길게 누릅니다. 화면의 Wi-Fi 아

이콘이 깜박이기 시작하면 재설정이 완료된 것입니다.
2.	 다시 시도: EcoFlow 앱으로 돌아가 제품을 다시 검색해 봅니다.
3.	 문제가 지속되면 기술 지원을 문의하십시오.

휴대폰을 통한 제어
EcoFlow 앱을 사용하면 휴대폰에서 모든 EcoFlow 바인딩 장치를 관리할 수 있습니다.
전원 스테이션은 Wi-Fi 및 Bluetooth 연결을 지원하며 다양한 네트워크 조건에 적응하므로 장치 설정에 편
리하게 액세스할 수 있습니다.
•	 인터넷을 사용하는 경우

Wi-Fi가 안정적이면 인터넷을 통해 장치 설정에 액세스할 수 있습니다. EcoFlow 장치가 펌웨어 업데이트 
및 푸시를 제때 받을 수 있도록 항상 이 방법을 사용하는 것이 좋습니다.
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•	 인터넷을 사용하지 않는 경우
Wi-Fi 연결이 제한된 경우 Bluetooth를 통해 전원 스테이션을 로컬로 관리할 수 있습니다.

기기 전력 공급

USB 출력 포트 사용
전원 스테이션의 USB 포트에 장치를 직접 연결합니다.
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분리 가능 140W 충전 케이블 핸들
제품 상단의 핸들에는 USB-C 커넥터가 통합되어 있습니다.

충전 케이블로 사용하기 위해 핸들을 분리하려면 그림에 표시된 분리 지침을 따르십시오.

분리된 핸들은 USB-C 충전 케이블 기능을 하며 최대 140W의 전력 출력을 지원합니다.

USB-C

2×

저전류 모드
이 전원 스테이션의 USB-A 포트는 저전류 모드를 지원합니다. Bluetooth 이어폰, 피트니스 밴드, 스마
트 워치와 같은 저전력 장치를 USB-A 포트로 충전할 때 이 모드를 활성화하는 것이 좋습니다.
이 모드를 사용하는 방법
1.	 저전력 장치(예: 스마트 워치, 이어폰)를 USB-A 포트에 연결합니다.
2.	 저전류 모드를 활성화합니다(한 가지 방법 선택).

•	 EcoFlow 앱 사용: EcoFlow 앱 내에서 모드를 켜거나 끕니다.
•	 다기능 버튼 사용: 다기능 버튼을 두 번 누릅니다. 디스플레이의 USB-A 아이콘이 깜박이면 저전류 

모드가 활성화된 것입니다.
3.	 저전류 모드는 약 3시간 동안 활성 상태를 유지합니다. 버튼을 다시 두 번 누르면 수동으로 모드를 종

료할 수 있으며, 그 외의 경우에는 약 3시간 후 자동으로 꺼집니다.
4.	 모드 종료 후 장치가 완전히 충전되어 있지 않으면, 다기능 버튼을 다시 두 번 눌러 저전류 모드를 다

시 활성화하고 계속 충전할 수 있습니다.

•	 저전류 모드로 전환한 후에도 USB-A 포트로 스마트폰, 드론과 같은 고전력 장치를 
정상적으로 충전할 수 있습니다.

•	 USB-C 포트는 저전류 모드를 활성화하지 않아도 저전력 장치에 안정적인 전력을 공
급할 수 있습니다.
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12V 차량용 콘센트 사용 
1.	 12V 차량용 콘센트 버튼을 짧게 눌러 콘센트를 켭니다.
2.	 차량용 기기를 콘센트에 연결합니다.

전원 스테이션 충전

USB-C 입력/출력 포트 사용
USB-C 입력/출력 포트는 이 전원 스테이션을 충전하는 데 사용하는 기본적인 방법입니다. 호환되는 전원에 
연결하기만 하면 됩니다.

차량에서 편리하게 충전하기 위해 시거잭 USB 어댑터를 구매할 수도 있습니다. 어댑터를 차량의 시거잭 소
켓에 연결하면, USB-C 커넥터가 있는 충전 케이블을 사용해 전원 스테이션의 USB-C 입력/출력 포트에 어댑
터를 연결할 수 있습니다.
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태양광/차량 입력 포트 사용
TRAIL Plus 300 DC의 태양광/차량 입력 포트는 태양광 충전과 12V 차량용 콘센트 입력을 모두 지원합니다.
•	 태양광 입력

태양광 충전 케이블(별도 판매)을 사용해 전원 스테이션의 태양광/차량 입력 포트를 태양광 패널에 연결
합니다.

태양광 패널을 연결하기 전에 제품 손상을 방지하기 위해 패널의 출력 전압이 30V 미만
인지 확인하십시오.

•	 차량 입력
시거잭-XT60 충전케이블(별도 판매)을 사용해 전원 스테이션의 태양광/차량 입력 포트를 차량의 12V 차
량용 콘센트에 연결합니다.
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내장된 다기능 캠핑 조명
Trail Plus 300 DC의 상단 전면 패널에는 내장된 다기능 캠핑 조명이 있습니다. 색 온도 조정이 가능한 이 3
색 조명은 버튼을 길게 누르면 원하는 대로 어둡게 또는 밝게 조정할 수 있습니다. 비상 시를 위한 SOS 모드는 
3회 짧게, 3회 길게 깜박이고 3회 짧게 점멸하면서, 다양한 상황에 유용한 조명과 신호 수단을 모두 제공합니
다. 조명 모드와 색 온도도 EcoFlow 앱 내에서 편리하게 제어할 수 있습니다. 사용 가능한 조명 모드를 원하
는 대로 맞춤 설정할 수 있으므로 조정 시 모드 수를 줄이거나 늘릴 수 있습니다.

Cool

Warm

Natural

SOS

보관 및 청소

보관
•	 장치는 -10°C~45°C 환경에서 보관해야 하며, 배터리 상태를 유지하려면 약 0°C~30°C 범위가 권장됩니

다.
•	 제품은 건조하고 서늘하고 통풍이 잘되며 낙하 위험이 적은 안전한 장소에 보관하십시오.
•	 장치를 물, 열원, 강한 자기장, 부식성 가스가 있는 환경, 그리고 가연성 또는 폭발성 물질로부터 멀리 떨

어진 곳에 보관하십시오.
•	 장기간 보관할 때는, 배터리 상태를 유지하기 위해 3개월마다 한 번 제품을 충전 및 방전하십시오(완전히 

충전한 후 60%까지 방전하여 보관).
•	 장치를 6개월 이상 충전하지 않거나 사용하지 않은 상태로 방치하지 마십시오. 이 경우 보증이 무효화됩

니다.

청소
•	 부드럽고 마른 천으로 제품을 닦아 청소하십시오.
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안전 지침 

고지 사항
이 제품을 사용하기 전, 제품 설명서를 충분히 읽고 내용을 숙지하시기 바랍니다. 제품의 부적절한 사용은 심
각한 부상, 제품 손상 또는 재산 손실을 초래할 수 있습니다. 항상 
https://www.ecoflow.com/support/download/에서 최신 문서를 참고하시기 바랍니다. 이 문서가 다른 
모든 버전보다 우선합니다.
이 제품을 사용하면 문서에 명시된 모든 이용 약관을 확인하고 이에 동의한 것으로 간주됩니다. EcoFlow는 
부적절하게 사용하거나 제공된 지침을 따르지 않아 발생한 손실에 대해 책임지지 않습니다. 해당 법률 및 규
정에 따라, EcoFlow는 이 문서 및 제품과 관련된 모든 문서의 최종 해석에 대한 권한을 보유합니다.

안전 가이드라인
1.	 이 문서의 작동 지침에 따라 제품을 사용하십시오. 부적절하게 사용하면 제품을 손상시키거나 인명과 재

산을 위험에 빠뜨릴 수 있습니다.
2.	 디지털 장치의 충전 전압이 제품의 전압 출력과 일치하는지 확인하십시오.
3.	 이 제품은 9V 이상의 충전기에서만 충전을 지원합니다.
4.	 장치를 충전할 때는 함께 제공된 정품 충전 케이블을 사용하십시오.
5.	 제품의 수명을 연장하려면 정기적으로 충전하십시오.
6.	 주의: 화재 및 화상의 위험이 있습니다. 열거나 짓누르거나 45°C 이상으로 가열하거나 소각하지 마십시

오.
7.	 제품이 물에 잠겼다면 사용하지 마십시오. 폐기 시 배터리 재활용 업체에 문의하십시오.
8.	 제품을 물, 불 또는 열원 근처에 두지 마십시오.
9.	 부상 위험을 줄이기 위해 제품을 어린이 가까이에서 사용할 때는 면밀한 감독이 필요합니다.
10.	이 제품에 명백한 변형, 누출 또는 손상이 있는 경우 즉시 사용을 중단하고 폐기를 위해 재활용 업체에 문

의하십시오.
11.	이 제품에는 사용자가 수리할 수 있는 부품이 없으며 배터리는 교체할 수 없습니다.
12.	배터리를 불 또는 가열 오븐에 넣거나 기계적으로 눌러 압착하거나 절단하는 경우 폭발할 수 있습니다.
13.	배터리를 극도로 높은 온도 또는 낮은 기압의 환경에 두면 가연성 액체 또는 가스가 폭발하거나 누출될 수 

있습니다.
14.	사용 중이 아닌 제품은 자동으로 대기 모드로 전환됩니다.
15.	제품을 불이나 과도한 온도에 노출시키지 마십시오. 불이나 100°C 이상의 온도에 노출되면 폭발할 수 있

습니다. 
16.	제품을 비나 눈에 노출시키지 마십시오.
17.	이 제품을 임의로 분해, 수리, 개조하지 마십시오. 수리 서비스가 필요한 경우 EcoFlow 고객 서비스에 문

의하십시오.
18.	제품 명판은 하단에 부착되어 있으니 참고하시기 바랍니다.
19.	주의: 이 장치는 상업용 수리 시설에서 사용할 수 없습니다.
20.	배터리 폐기 시 현지 법률 및 규정을 준수하십시오.

부록

사양� 한국어

일반

모델 EF-TX-288P

순 중량 약 2.3kg

치수 약 206 x 115 x 123mm

출력

USB-A1/A2 5V⎓2.4A, 포트당 최대 12W, 총 24W

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15V⎓3A, 20/28V⎓5A, 최대 140W
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차량용 콘센트 12V⎓10A

입력

USB-C1/C2/C3 9/12/15V⎓3A, 20/28V⎓5A, 최대 140W
태양광/차량 입력 포트 10-30V⎓최대 10A, 최대 110W

배터리 정보

정격 전압 14.4V⎓

정격 용량 288Wh 20Ah

셀 화학 NCM

보호 유형 과전압 방지, 과부하 방지, 과열 방지, 단락 방지, 저온 방지, 저전압 방지, 
과전류 방지

환경 온도

충전 온도 0°C~45°C

방전 온도 −10°C~45°C

보관 온도 −10°C~45°C

기타

작동 고도 ≤3000m

FAQ
자주 하는 질문에 대한 답변은 FAQ 페이지(https://www.ecoflow.com/us/support/faq)를 참조하십시
오.



102

关于本手册
•	 本手册适用于以下产品：正浩TRAIL Plus 300直流便携储能电源
•	 本手册中的 “正浩TRAIL Plus 300直流便携储能电源” 指代正浩 EcoFlow TRAIL 系列产品。
•	 本手册信息如有更新，恕不另行通知。您可以在下载中心找到最新版本。
•	 本手册中描述的部分配件及部分功能可能不适用于您所在的国家或地区。

包装清单

TRAIL Plus 300 DC × 1 产品文档组合包 × 1

概述
正浩TRAIL Plus 300直流便携储能电源（以下简称“TRAIL Plus 300 DC”或“本产品”）是一款采
用三元锂电池的储能电源。本产品支持直流输入和直流输出，以满足用户的用电需求。

外观

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① 开灯键
开灯：待机状态下，短按开灯键

灯模式调节：顺次点按切换灯模式:冷/暖/混合/SOS/关
灯（灯光模式可在 EcoFlow App 中进行便捷控制）。

② 内置多功能露营灯

模式：冷、暖、混合、SOS模式

长按：亮度调节(当前--最大--最暗) SOS模式不支持亮
度调节
* 亮度调节到最大或最小时，灯将闪烁作为提示。

③ 多功能按钮

单击：点亮屏幕、熄屏，或唤醒休眠的产品。

双击：开启或关闭小电流模式。

IoT重置：短按多功能键亮屏后，长按5S直到屏幕
Wi-Fi图标闪烁表示重置成功。

指示灯：当有输入或输出时，指示灯将持续亮起。闪
烁表示可能发生故障。

④ 屏显 查看产品的实时电量、输入输出等信息。

⑤ USB-C 输入输出接口

用于为本产品充电，或为其他设备供电。
*USB-C3 接口和太阳能/车充输入接口无法同时工作。
若同时连接，将优先使用先插入的接口充电。若太阳
能输入接口先插入，USB-C3 的输出功能也将无法使
用。

⑥ 太阳能/车充输入接口（XT60）

用于将产品连接至太阳能板/点烟器口充电。
USB-C3 接口和太阳能输入接口无法同时工作。若同
时连接，将优先使用先插入的接口充电。若太阳能输
入接口先插入，USB-C3 的输出功能也将无法使用。

⑦ 可拆卸140W充电提手线 手提、充电线两用。

⑧ USB-A 输出接口 为USB设备供电。

⑨ 车充输出开关 用于开启或关闭车充输出。

⑩ 车充输出接口 用于为车载电器供电。

屏幕显示

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭
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① 故障码
闪烁：产品故障。
屏显错误代码信息请通过EcoFlow App查询。

② 电池电量 常亮：显示当前电池电量。

③ Wi-Fi
常亮：Wi-Fi已成功连接。

闪烁：IoT重置成功。

④ 剩余充放电时间 常亮：显示剩余充电或放电时间。

⑤ USB-C 输入/输出接口 常亮：该接口有功率输入/输出。

⑥ USB-A输出接口
常亮：该接口有功率输出。

闪烁：小电流模式已开启，USB-A输出接口将持续工作三
小时，为低功耗设备如手表、耳机充电。

⑦ 车充输出接口 常亮：12V车载输出接口已连接。

➇ 太阳能输入口 该接口已连接到直流电源。

⑨ 蓝牙
常亮：蓝牙已成功连接。

闪烁：蓝牙等待连接。

⑩ 总输入功率 常亮：显示总输入功率。

⑪ 总输出功率 常亮：显示总输出功率。

⑫ 充放电上下限 通过EcoFlow App修改了充放电上下限。

⑬ 定时任务 已设置定时任务。

⑭ 过载警告

闪烁：接口过载。请移除连接到接口的电源或设备，以
降低接口的输入/输出功率。功率下降到正常水平后，警
告将自动解除。
注意：使用车载充电接口时，需要手动按下车载充电输
出开关才能解除警告。

•	 此图标出现时，代表设备正在升级。
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开始使用
•	 产品无需手动开机，按钮和接口均可直接使用。
•	 产品长时间闲置后，将自动进入待机状态，无需手动关机。

使用EcoFlow App控制
我们的产品配备了专属应用 EcoFlow，助您轻松实现以下功能：
•	 一站式管理所有正浩 EcoFlow 产品；
•	 实时监控电力消耗；
•	 自定义设置能源方案；
•	 获取及时的排障措施和固件更新。
扫描二维码或点击链接下载应用：https://download.ecoflow.com/app

设备绑定与网络设置
成功注册 EcoFlow 帐户后，将 EcoFlow 设备绑定到您的帐户，以确保您可以远程访问该设备的设置
界面。
•	 新设备绑定步骤：

1.	 打开 EcoFlow app 并登陆您的账户。
2.	 点击 添加设备 或右上角的  图标，搜索未绑定设备。
3.	 选择您的设备并跟随页面提示完成设备绑定及 WiFi 设置。

•	 无法通过蓝牙搜索到该产品？
请尝试以下步骤：
1.	 重置蓝牙：屏幕亮起时，长按多功能按键5秒，直到看到屏幕中Wi-Fi图标开始闪烁。重置

完成。
2.	 重新搜索：回到EcoFlow App尝试重新搜索本产品。
3.	 如果问题依然存在，请联系技术支持。

使用手机管理
通过 EcoFlow 应用程序，您可以在手机上管理连接的所有已绑定的 EcoFlow 设备。
本产品支持 Wi-Fi 和蓝牙连接，方便您在不同网络条件下访问产品设置。
•	 有网络的情况下

Wi-Fi 状态良好时，建议您通过互联网访问 EcoFlow app 设备管理界面。此方法可以确保您的设
备能够及时接收到固件更新及相关推送通知。
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•	 无网络时
如果 Wi-Fi 连接受限，您可通过蓝牙访问 EcoFlow app 设备管理界面。

为您的电器供电

通过USB接口
将设备连接到本产品的USB接口
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可拆卸140W充电提手线
产品顶部的提手线内置USB-C插头，安装图示方向拆卸提手线，能作为USB-C充电线使用，支持
最大功率为140W。

USB-C

2×

小电流模式
本产品的USB-A接口支持小电流模式。通过USB-A接口为蓝牙耳机、手环、手表等低功耗设备供
电时，建议开启该模式。
使用方法
1.	 将低功耗设备连接到本产品的USB-A接口。
2.	 启用小电流模式：

•	通过 EcoFlow App： 在 EcoFlow App 中开启或关闭此模式。
•	通过多功能按键：双击多功能按键，屏幕上USB-A口闪烁，说明已开启小电流模式。

3.	 小电流模式将持续约3小时，您可以在EcoFlow App上开启或关闭此功能，或通过双击多功
能按钮退出模式。待约3小时后，产品亦自动退出该模式。

4.	 若自动退出小电流模式后，设备仍未充满，可以再次双击多功能按键，开启小电流模式继
续充电。

•	 进入小电流模式后，USB-A接口仍可为手机、无人机等功耗相对较高的设备正常充
电。

•	 USB-C接口可直接为低功耗设备稳定供电，无需开启小电流模式。
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通过车充输出接口
1.	 短按车充输出控制按键，以启用车充输出接口。
2.	 将车载电器连接到车充输出接口。

为您的储能电源充电

通过USB-C输入输出接口
将USB-C输入输出接口连接到电源。
*或您可另外购买一个点烟器USB转接头与带有USB-C端口的充电线，使用汽车上的点烟口来为此储
能电源充电。
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通过太阳能/车充输入接口
TRAIL Plus 300 DC的太阳能/车充输入接口支持太阳能和车载点烟器两种输入方式。
•	 使用太阳能

使用太阳能充电线将产品的太阳能/车充输入接口与太阳能板相连。

•	 连接太阳能板前，请确认该太阳能板的输出电压规格在30V以内，避免对本产品造成
损坏

•	 使用车载点烟器
使用汽车充电线将产品的太阳能/车充输入接口与车载点烟器相连，为储能电源充电。
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内置多功能露营灯
Trail Plus 300 DC 在正面顶部内置多功能露营灯，三色灯效变温，长按调节亮度。更有SOS求救灯
效，三短三长三短闪烁，为各种可能场景提供照明、信息传递功能。灯光模式及色温均可在 
EcoFlow App 中便捷控制。此外，灯光模式还可以根据喜好删减或增加，调节时模式数量会相应变
化。

Cool

Warm

Natural

SOS

储存与清洁

储存
•	 请将设备存储在-10°C至45°C环境中，为了延长电池寿命，推荐在0°C-30°C左右的环境中使用或

存储。
•	 产品需存放在干燥、阴凉、通风良好且不易跌落的环境。
•	 请将设备远离水源、热源，强磁场以及腐蚀性气体环境，避免接触易燃易爆炸物质。
•	 如需长期存储，请每隔3个月为本产品充放电一次（先充满，然后放电至60%进行存储），以保

持电池的健康。
•	 严禁超过6个月不对设备进行充放电，否则不予保修。

清洁
•	 使用柔软的干布擦拭和清洁本产品。
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安全指引

免责声明
本产品仅包含安装和基本使用所需的必要印刷文档。如需获取更详细的手册和资源，请访问 
https://www.ecoflow.com/support/download/ 获取最新的资料。使用前请务必仔细阅读并确保
理解产品文档。不当使用可能会导致严重的伤害、损坏或财产损失。使用本产品即表示您同意并接
受产品文档中的所有条款。EcoFlow 不对因不当使用或未按照文档操作所导致的任何损失、损害或
伤害承担责任。

安全指引
1.	 请按照本文档中的操作说明使用本产品。使用不当可能会损坏本产品或危及人身和财产安全。
2.	 检查设备的充电电压，确保它与本产品的输出电压一致。
3.	 此产品只支持9V或以上的充电器。
4.	 请使用设备的原装充电线。
5.	 请定期为本产品充电，以延长其使用寿命。
6.	 注意：火灾和烧伤风险。请勿打开、压碎、加热至 45° C 以上或焚烧。
7.	 本产品浸过水后，请勿使用。联系电池回收公司进行处理。
8.	 将产品远离水、火和热源。
9.	 为了降低受伤风险，在儿童附近使用该产品时需要进行密切监督。
10.	如果本产品出现明显变形、泄漏或损坏，请立即停止使用，并联系回收公司进行处理。
11.	本产品不包含任何可以由用户维修的部件，电池不可更换。
12.	若使用电源适配器供电，应购买配套使用获得 CCC 认证并满足标准要求的电源适配器。
13.	将电池放入火中或加热炉中，或对其进行机械挤压或切割，可能会引起爆炸。
14.	将电池置于极高温或低气压环境中可能会导致易燃液体或气体爆炸或泄漏。
15.	产品闲置时，将自动进入待机模式。
16.	不要将产品暴露在火源或过高温度下。接触火源或温度高于 100℃可能会导致爆炸。
17.	请勿将产品暴露在雨雪中。
18.	请勿自行拆解、修理或改装本产品。如需维修，请联系正浩 EcoFlow 官方客服。
19.	铭牌请见产品底部。
20.	警告：本产品不适用于商业维修设施。
21.	本产品不能倾倒使用。

附录

参数规格� 简体中文

基本信息

型号 EF-TX-288P

净重 约 2.3 kg

尺寸 约 206 x 115 x 123 mm

输出规格

USB-A1/A2 5V⎓2.4A，每个接口最大 12W，共 24W

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15V⎓3A，20/28V⎓5A，最大140W

车充输出接口 12V⎓10A

输入规格

USB-C1/C2/C3 9/12/15V⎓3A，20/28V⎓5A，最大140W
太阳能/车充输入接口 10-30V⎓最大10A， 最大110W
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电池规格

标称电压 14.4V⎓

额定容量 288Wh 20Ah

电芯材料 NCM

保护类型 过压保护、过载保护、过温保护、短路保护、低温保护、
低压保护、过流保护

环境温度

充电温度 0° C-45° C

放电温度 − 10° C 至 45° C

存储温度 − 10° C 至 45° C

其他

工作海拔 ≤3000 m

FAQ
您可以访问FAQ页面，查看产品常见问题和解答。
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關於本手冊
•	 本使用手冊適用於 EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 戶外電源 (288Wh)。
•	 請注意，本手冊可能會更新，恕不另行通知。最新版本可於 EcoFlow 支援網站下載 

(https://www.ecoflow.com/support/download)。
•	 本手冊中所描述之某些配件和功能的可用性可能視您所在的國家或地區而異。

包裝清單

TRAIL Plus 300 DC × 1 產品文件套組 × 1

摘要
EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 戶外電源 (288Wh)（在本手冊中亦稱為「TRAIL Plus 300 DC」或「戶
外電源」）是一款採用 NCM 電池的戶外電源解決方案。它提供直流電輸入與輸出功能，可滿足您多
樣化的電源需求。

外觀

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① 照明按鈕

開啟照明：在待機模式下，短按照明按鈕。

照明模式調整：重複按下照明按鈕可循環切換照明模
式：白光/黃光/自然光/SOS/照明關閉（在 EcoFlow 
App 內可以方便地控制照明模式）。

② 內建多功能露營燈

模式：白光、黃光、自然光、SOS 閃爍光

長按：調整亮度（目前 - 最亮 - 最暗）。在 SOS 模式
下不支援進行亮度調整。
*達到最大亮度或最小亮度時，燈光會閃爍。

③ 多功能按鈕

按一下：喚醒或關閉顯示器/將本產品從睡眠模式中喚
醒。

按兩下：啟用或停用低電流模式。

IoT 重設：在螢幕開啟的狀態下，按住多功能按鈕 5 
秒，直到顯示器上的 Wi-Fi 圖示閃爍，表示重設成
功。

指示燈：當任何連接埠有功率輸入或輸出時，指示燈
會保持亮起。閃爍表示發生故障。

④ 顯示器螢幕 即時顯示電池電量、輸入功率、輸出功率及其他運作
狀態。

⑤ USB-C 輸入/輸出埠

USB-C 連接埠既支援讓戶外電源充電，亦支援為外部
裝置供電。 
*不能同時使用 USB-C3 連接埠和太陽能/車用輸入埠
來為本產品充電。如果同時連接這兩個連接埠，則第
一個連接的連接埠會被優先用來進行充電。如果先連
接太陽能/車用輸入埠，則 USB-C3 的輸出功能將會停
用。

⑥ 太陽能/車用輸入埠 (XT60)

將戶外電源連接至太陽能板或 12V 車用充電器輸出埠
進行充電。
*不能同時使用 USB-C3 連接埠和太陽能/車用輸入埠
來為本產品充電。如果同時連接這兩個連接埠，則第
一個連接的連接埠會被優先用來進行充電。如果先連
接太陽能/車用輸入埠，則 USB-C3 的輸出功能將會停
用。

⑦ 可拆卸 140W 充電線握把 握把和充電線二合一。

⑧ USB-A 輸出埠 為 USB 裝置供電。

⑨ 12V 車用充電器輸出埠按鈕 短按可啟用或停用 12V 車用充電器輸出埠。

⑩ 12V 車用充電器輸出埠 為車載電器用品供電。
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顯示器

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① 錯誤代碼 閃爍：發生錯誤。如需錯誤代碼資訊，請查看 EcoFlow 
App。

② 電池電量 開：顯示目前的電池電量。

③ Wi-Fi
開：Wi-Fi 已連線。

閃爍：IoT 重設完成。

④
剩餘充電 /
放電時間 

開：顯示剩餘充電或放電時間。

⑤ USB-C 輸入/輸出埠 開：連接埠正在輸入或輸出功率。

⑥ USB-A 輸出埠 開：連接埠正在輸出功率。

⑦ 12V 車用充電器輸出埠 開：12V 車用充電器輸出埠已啟用。

➇ 太陽能/車用輸入埠 開：連接埠已連接至直流電源。

⑨ 藍牙
開：藍牙已連線。

閃爍：進行藍牙連線中。

⑩ 總輸入功率 開：顯示總輸入功率。

⑪ 總輸出功率 開：顯示總輸出功率。

⑫ 充電狀態 開：在 EcoFlow App 上調整充電狀態成功。

⑬ 定時任務 開：已安排定時任務。

⑭ 過載警告

閃爍：已觸發過載保護。請拔除裝置或電源，以減少輸
入或輸出。功率恢復正常後，錯誤將自動消除。
注意事項：若要在使用 12V 車用充電器輸出埠時消除警
告狀態，您必須手動按下 12V 車用充電器輸出埠按鈕。

•	 此圖標出現時，代表設備正在升級。
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開始使用
•	 本產品無需手動開機，按鈕與連接埠可立即使用。
•	 長時間未使用後，本產品將自動進入待機模式，無需手動關機。

透過 EcoFlow App 進行控制
EcoFlow 提供配套的應用程式來管理裝置。使用此行動應用程式，您可以：
•	 隨時隨地一手掌控自己的 EcoFlow 裝置。
•	 透過即時更新，無縫監控耗電詳情。
•	 透過一系列可自訂的選項，打造個人化能源方案。
•	 在 App 內及時獲得疑難排解提示和韌體更新。
請掃描 QR 碼或到下列網址下載：https://download.ecoflow.com/app

綁定裝置和設定網際網路
成功註冊 EcoFlow 帳戶後，將您的 EcoFlow 裝置綁定到您的帳戶，以確保能夠遠端存取該裝置的設
定。
•	 綁定新 EcoFlow 裝置的步驟：

1.	 進入 EcoFlow App 並登入您的 EcoFlow 帳戶。
2.	 點選「新增裝置」按鈕或右上角的  圖示，搜尋新的 EcoFlow 裝置。
3.	 選取您的 EcoFlow 裝置，然後按照彈出的指示完成裝置綁定和 Wi-Fi 設定。

•	 無法透過藍牙偵測到本戶外電源？
請試試下列步驟：
1.	 重設藍牙：在裝置螢幕開啟的情況下，按住電源鍵約 5 秒。當螢幕上的 Wi-Fi 圖示開始閃

爍，就表示重設完成。
2.	 重試：返回 EcoFlow App，然後重試搜尋本產品。
3.	 如果問題持續存在，請聯絡技術支援。

透過手機進行控制
藉由 EcoFlow App，您可以在手機上管理所有您的 EcoFlow 綁定裝置。
本戶外電源支援 Wi-Fi 和藍牙連線，可適應不同的網路條件，以確保方便地存取裝置設定。
•	 有網際網路時

當 Wi-Fi 訊號穩定時，您可以透過網際網路存取裝置設定。建議儘量使用此方法，以確保您的 
EcoFlow 裝置能夠及時收到韌體更新和推播。
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•	 無網際網路時
如果 Wi-Fi 連線受到限制，可透過藍牙在本機管理戶外電源。

為您的電器用品供電

透過 USB 輸出埠
將您的裝置直接連接至戶外電源的 USB 連接埠。
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可拆卸 140W 充電線握把
本產品頂端的握把內整合了 USB-C 接頭。

若要拆下握把作為充電線使用，請依圖中所示的拆卸方向操作。

拆下的握把可作為 USB-C 充電線使用，此時支援的最大輸出功率為 140W。

USB-C

2×

低電流模式
本戶外電源的 USB-A 連接埠支援低電流模式。建議在透過 USB-A 連接埠為低功率裝置（如藍牙
耳機、運動手環或智慧型手錶）充電時啟用此模式。
如何使用此模式
1.	  將低功率裝置（如智慧型手錶、耳機）連接至 USB-A 連接埠。
2.	  啟用低電流模式（選擇其中一種方式）：

•	  透過 EcoFlow App：在 EcoFlow App 內開啟或關閉模式。
•	 透過多功能按鈕：按兩下多功能按鈕。顯示器上的 USB-A 圖示會閃爍，表示低電流模式

已啟用。
3.	 低電流模式會持續約 3 小時。再次按兩下按鈕即可手動結束此模式，否則系統會在約 3 小時

後自動關閉。
4.	 如果裝置在低電流模式結束後尚未充飽電，您可以再次按兩下多功能按鈕，以重新啟用低電

流模式並繼續充電。

•	 進入低電流模式後，USB-A 連接埠仍可正常為智慧型手機、無人機等較高功率的裝
置充電。

•	 USB-C 連接埠可穩定供電給低功率裝置，無需啟用低電流模式。
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透過 12V 車用充電器輸出埠 
1.	 短按 12V 車用充電器輸出埠按鈕以啟用輸出埠。
2.	 將車載電器用品連接至輸出埠。

為您的戶外電源充電

透過 USB-C 輸入/輸出埠
USB-C 輸入/輸出埠是為此戶外電源充電的主要途徑。只需從該處連接至相容的電源即可。

為了方便您在車內充電，您也可以購買點煙器轉 USB 轉接頭。將轉接頭連接至您車上的點煙器插
座，然後使用帶 USB-C 接頭的充電線，將轉接頭連接至戶外電源的 USB-C 輸入/輸出埠。
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透過太陽能/車用輸入埠
TRAIL Plus 300 DC 上的太陽能/車用輸入埠既支援太陽能充電，又支援來自 12V 車用充電器輸出埠的輸
入。
•	 太陽能輸入

使用太陽能充電線（需另購），將戶外電源的太陽能/車用輸入埠連接至太陽能板。

•	 在連接太陽能板之前，請確保太陽能板的輸出電壓小於 30V 以避免產品損壞。

•	 車用輸入
使用車用充電線（需另購），將太陽能/車用輸入埠連接至車上的 12V 車用充電器輸出埠。
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內建多功能露營燈
Trail Plus 300 DC 的頂端前面板內建了多功能露營燈。這款三色燈提供了調整色溫的功能，而且長
按就能調暗或調亮到喜歡的亮度。遇到緊急情況時，還能使用 SOS 模式，也就是發出三短、三長再
三短的閃光；因此，這款燈既能作為照明之用，又能在各種情況下作為發出求救訊號之用。在 
EcoFlow App 內，還能方便地控制照明模式和色溫。您可以依照喜好來自訂可用的照明模式，以減
少或增加調整期間的模式數量。

Cool

Warm

Natural

SOS

存放與清潔

存放
•	 請將裝置存放在溫度 -10°C 到 45°C 之間的環境，但若要維持電池的品質，建議的溫度範圍為 

0°C 至 30°C。
•	 請將本產品保存在乾燥、涼爽、通風良好，且減少了掉落風險的安全區域。
•	 請確保裝置遠離水源、熱源、強烈磁場，以及存在腐蝕性氣體和任何易燃或易爆物質的環境。
•	 若要長期存放，請每 3 個月將本產品充放電一次（先充飽電再放電到 60%，然後再存放)，以便

維持電池的品質。
•	 切勿讓裝置在未充電或未使用狀態下儲存 6 個月以上；否則保固會失效。

清潔
•	 請使用柔軟的乾布擦拭和清潔本產品。
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安全指示

免責聲明
使用本產品之前，請徹底閱讀產品文件並確保您完全理解。使用不當可能會造成人員重傷、產品損
壞或財產損失。請務必參閱 https://www.ecoflow.com/support/download/ 上提供的最新文件。
該文件的重要性凌駕於其他所有版本。
使用本產品，即表示您承認且同意文件中所述的所有條款與條件。對於因使用不當或無法遵守所提
供的指示而造成的損失，EcoFlow 概不承擔責任。在適用的法律與規定允許的範圍內，EcoFlow 保
留對本文件以及本產品所有相關文件的最終解釋權。

安全指導方針
1.	 請依照本文件中的操作指示使用本產品。使用不當可能會造成本產品損壞或是危及人身與財產安

全。
2.	 請檢查並確定數位裝置的充電電壓與本產品的輸出電壓一致。
3.	 本產品僅支援使用 9V 以上的充電器進行充電。
4.	 請使用裝置隨附的原廠充電線來為裝置充電。
5.	 請定期為本產品充電，以便延長使用壽命。
6.	 小心：起火與燃燒的風險。請勿加以打開、擠壓、加熱超過 45°C 或焚化。
7.	 本產品如已泡過水，請勿使用。請聯絡電池回收公司進行清運。
8.	 請保持本產品遠離水、火和熱源。
9.	 在兒童附近使用本產品時，需要密切監督以降低受傷的風險。
10.	如果本產品已有明顯變形、液體外漏或損傷，請立即停止使用，並聯絡回收公司進行清運。
11.	本產品不含任何可由使用者維修的零件，且電池不可更換。
12.	將電池放入火或加熱爐中或是以機械擠壓或切割方式處理電池，可能會引發爆炸。
13.	將電池放在溫度極高或氣壓極低的環境，可能會導致爆炸或是易燃液體或氣體外洩。
14.	本產品在不使用時會自動進入待機模式。
15.	請勿將產品暴露於火中或過高溫度下。暴露於火中或超過 100°C 的溫度下可能會導致爆炸。
16.	請勿將產品暴露於雨或雪中。
17.	請勿自行拆解、維修或修改本產品。如需任何維修服務，請聯絡 EcoFlow 客戶服務。
18.	請注意，銘牌位於本產品底部。
19.	小心：本裝置不應用於商業維修設施。
20.	請確保電池的清運符合當地的法律與規定。

附錄

規格� 繁體中文

一般

型號 EF-TX-288P

淨重 約 2.3 公斤（5.1 磅）

尺寸 約 206 x 115 x 123 公釐（8.1 × 4.5 × 4.8 英寸）

輸出

USB-A1/A2 5V⎓2.4A，每個連接埠最大 12W，總功率 24W

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15V⎓3A，20/28V⎓5A，最大 140W

車用充電器輸出埠 12V⎓10A

輸入

USB-C1/C2/C3 9/12/15V⎓3A，20/28V⎓5A，最大 140W
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太陽能/車用輸入埠 10-30V⎓最大 10A，最大 110W
電池資訊

額定電壓 14.4V⎓

額定容量 288Wh 20Ah

電池化學性質 NCM

保護類型 過電壓保護、過載保護、過溫保護、短路保護、低溫保護、低電壓
保護、過電流保護

環境溫度

充電溫度 0°C-45°C (32°F-113°F)

放電溫度 −10°C-45°C (14°F-113°F)

存放溫度 −10°C-45°C (14°F-113°F)

其他

運作海拔 ≤3000 公尺

常見問題
如需常見問題的詳細解答，請造訪我們的常見問題頁面 (https://www.ecoflow.com/us/support/faq)。
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Informacje o niniejszej instrukcji obsługi
•	 Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy przenośnej stacji zasilania EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 

(288 Wh).
•	 Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja obsługi może zostać zaktualizowana bez wcześniej-

szego powiadomienia. Najnowsza wersja jest dostępna online na stronie wsparcia EcoFlow 
(https://www.ecoflow.com/support/download).

•	 Dostępność niektórych akcesoriów i funkcji opisanych w niniejszej instrukcji obsługi może się 
różnić w zależności od kraju lub regionu.

Zawartość opakowania

TRAIL Plus 300 DC ×1 Pakiet dokumentacji produktu 
×1

Przegląd
Stacja zasilania EcoFlow TRAIL Plus 300 DC (288 Wh) — nazywana w tym podręczniku także 
„TRAIL Plus 300 DC” lub „stacją zasilania” — to przenośne rozwiązanie zasilania wyposażone w 
baterię NCM. Zapewnia wejście i wyjście DC, dzięki czemu spełnia różnorodne wymagania w 
zakresie zasilania.

Wygląd

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Przycisk oświetlenia

Włączanie oświetlenia: w trybie gotowości krótko 
naciśnij przycisk oświetlenia.

Ustawianie trybu oświetlenia: naciskaj przycisk 
oświetlenia, aby przełączać tryby oświetlenia: zimne 
/ ciepłe / mieszane / SOS / wył. (trybami oświetlenia 
można wygodnie sterować przez aplikację EcoFlow).

② Wbudowane wielofunkcyjne 
oświetlenie kempingowe

Tryby: zimne, ciepłe, mieszane, SOS

Długie naciśnięcie: regulacja jasności (bieżące – mak-
symalne – minimalne). Regulacja jasności nie jest 
obsługiwana w trybie SOS.
*Po osiągnięciu maksymalnego lub minimalnego 
poziomu jasności światło mignie.

③ Przycisk wielofunkcyjny

Pojedyncze naciśnięcie: budzi lub wyłącza wyświe-
tlacz / budzi produkt z uśpienia.

Podwójne naciśnięcie: Włącza lub wyłącza tryb 
niskiego prądu. 

Resetowanie IoT: gdy wyświetlacz jest włączony, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny przez 5 
s, aż ikona Wi-Fi na wyświetlaczu zacznie migać, co 
oznacza pomyślne zresetowanie.

Wskaźnik: Świeci, gdy na dowolnym porcie wystę-
puje prąd wejściowy lub wyjściowy. Miga w 
przypadku usterki.

④ Wyświetlacz
wyświetla w czasie rzeczywistym poziom naładowa-
nia baterii, moc wejściową, moc wyjściową i inne 
parametry pracy.

⑤ Porty wejścia/wyjścia USB-C

Obsługują zarówno ładowanie stacji zasilania, jak i 
zasilanie urządzeń zewnętrznych przez USB-C. 
*Portu USB-C3 i portu wejściowego ładowania 
słonecznego/samochodowego nie można używać 
jednocześnie do ładowania tego produktu. W 
przypadku jednoczesnego podłączenia obu portów 
pierwszeństwo ładowania ma port podłączony jako 
pierwszy. Jeśli wejście ładowania słonecznego/
samochodowego zostanie podłączone jako pierwsze, 
funkcja wyjścia USB-C3 będzie wyłączona.

⑥
Port wejściowy panelu 
słonecznego/samochodu 

(XT60)

Umożliwia podłączenie stacji zasilania do paneli 
słonecznych lub gniazda samochodowego 12 V w 
celu ładowania.
*Portu USB-C3 i portu wejściowego ładowania 
słonecznego/samochodowego nie można używać 
jednocześnie do ładowania tego produktu. W 
przypadku jednoczesnego podłączenia obu portów 
pierwszeństwo ładowania ma port podłączony jako 
pierwszy. Jeśli wejście ładowania słonecznego/
samochodowego zostanie podłączone jako pierwsze, 
funkcja wyjścia USB-C3 będzie wyłączona.

⑦ Odłączany kabel ładowania 
140 W z uchwytem

Uchwyt i kabel ładowania w jednym.



126

⑧ Porty wyjściowy USB-A Zasilają urządzenia USB.

⑨ Przycisk gniazda samochodo-
wego 12 V

Krótkie naciśnięcie włącza lub wyłącza gniazdo 
samochodowe 12 V.

⑩ Gniazdo samochodowe 12 V Zasila urządzenia pokładowe.

Wyświetlacz

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Kod błędu Miga: Wystąpił błąd. Informacje o kodach błędów 
można znaleźć w aplikacji EcoFlow.

② Poziom naładowania 
baterii Wł.: wyświetla bieżący poziom naładowania baterii.

③ Wi-Fi
Wł.: Wi-Fi jest połączone.

Miga: reset IoT zakończony.

④
Pozostały czas ładowania 

/
rozładowywania 

Wł.: wyświetla pozostały czas ładowania lub rozłado-
wania.

⑤ Port wejścia/wyjścia 
USB-C 

Wł.: port jest aktywny w trybie wejściowym lub 
wyjściowym.

⑥ Port wyjściowy USB-A Wł.: port jest aktywny w trybie wejściowym.

⑦ Gniazdo samochodowe 
12 V Wł.: gniazdo samochodowe 12 V jest włączone.

➇
Port wejściowy ładowa-
nia słonecznego/samo-

chodowego
Wł.: port jest podłączony do źródła zasilania DC,

⑨ Bluetooth
Wł.: Bluetooth jest połączony.

Miga: Bluetooth się łączy.

⑩ Łączna moc wejściowa Wł.: wyświetla łączną moc wejściową.
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⑪ Łączna moc wyjściowa Wł.: wyświetla łączną moc wyjściową.

⑫ Stan naładowania Wł.: stan naładowania został pomyślnie dostosowany 
w aplikacji EcoFlow.

⑬ Zaplanowane zadanie Wł.: zadanie jest zaplanowane.

⑭ Ostrzeżenie o przeciąże-
niu

Miga: zostało wyzwolone zabezpieczenie przed 
przeciążeniem. Odłącz urządzenia lub źródła zasilania w 
celu zmniejszenia prądu wejściowego lub wyjściowego. 
Gdy zasilanie powróci do normalnego poziomu, błąd 
zostanie usunięty automatycznie.
Uwaga: Aby usunąć stan ostrzeżenia podczas korzysta-
nia z gniazda samochodowego 12 V, należy ręcznie 
nacisnąć przycisk gniazda samochodowego 12 V.

•	 Gdy pojawi się ta ikona, oznacza to, że urządzenie jest 
aktualizowane.

Rozpoczęcie pracy

•	 Produkt nie wymaga ręcznego włączenia zasilania; przyciski i porty mogą być 
używane natychmiast.

•	 Po dłuższych okresach bezczynności produkt przejdzie w tryb gotowości bez 
potrzeby ręcznego wyłączenia zasilania.

Sterowanie za pomocą aplikacji EcoFlow
EcoFlow oferuje aplikację towarzyszącą do zarządzania urządzeniem. Aplikacja mobilna umożli-
wia:
•	 Kompleksowe sterowanie urządzeniami EcoFlow z dowolnego miejsca.
•	 Wygodne monitorowanie zużycia energii w czasie rzeczywistym.
•	 Personalizowanie własnych planów zużycia energii za pomocą szeregu konfigurowalnych 

opcji.
•	 Natychmiastowe odbieranie aktualizacji oprogramowania sprzętowego i rozwiązywanie 

problemów w aplikacji.
Zeskanuj kod QR lub pobierz aplikację ze strony: https://download.ecoflow.com/app

Powiązanie urządzeń i konfiguracja Internetu
Po pomyślnym zarejestrowaniu konta EcoFlow należy powiązać z nim urządzenia EcoFlow, aby 
zapewnić zdalny dostęp do ustawień urządzenia.
•	 W celu powiązania nowego urządzenia EcoFlow z kontem:

1.	 Przejdź do aplikacji EcoFlow i zaloguj się do swojego konta EcoFlow.
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2.	 Dotknij przycisku „Dodaj urządzenie” lub ikony  w prawym górnym rogu, aby wyszukać 
nowe urządzenia EcoFlow.

3.	 Wybierz urządzenie EcoFlow i postępuj zgodnie z instrukcjami podręcznymi, aby zakończyć 
operację powiązania urządzenia z kontem i konfigurację połączenia Wi-Fi.

•	 Nie można wykryć tej stacji zasilania przez Bluetooth?
Spróbuj wykonać następujące kroki:
1.	 Resetowanie połączenia Bluetooth: gdy wyświetlacz urządzenia jest włączony, naciśnij i 

przytrzymaj przycisk zasilania przez około 5 s. Gdy ikona Wi-Fi na wyświetlaczu zacznie 
migać, resetowanie jest zakończone.

2.	 Ponów: wróć do aplikacji EcoFlow i spróbuj ponownie wyszukać produkt.
3.	 Jeśli problem nie ustępuje, skontaktuj się z pomocą techniczną.

Sterowanie przy użyciu telefonu
Za pomocą aplikacji EcoFlow można zarządzać wszystkimi powiązanymi urządzeniami EcoFlow na 
swoim telefonie.
Stacja zasilania obsługuje połączenia Wi-Fi i Bluetooth, dostosowując się do różnych warunków 
sieciowych, aby zapewnić wygodny dostęp do ustawień urządzenia.
•	 Z połączeniem internetowym
W przypadku stabilnej sieci Wi-Fi można uzyskać dostęp do ustawień urządzenia przez 
Internet. Korzystanie z tej metody jest zawsze zalecane, ponieważ zapewnia możliwość 
odbierania przez urządzenie EcoFlow aktualizacji oprogramowania sprzętowego i powiadomień 
push.

•	 Bez połączenia internetowego
W przypadku ograniczonego połączenia Wi-Fi można zarządzać stacją zasilania lokalnie przy 
użyciu funkcji Bluetooth.
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Zasilanie urządzeń elektrycznych

Przez port wyjściowy USB
Podłącz urządzenia bezpośrednio do portów USB stacji zasilania.

Odłączany kabel ładowania 140 W z uchwytem
Uchwyt na górze produktu ma zintegrowane złącza USB-C.

Aby odłączyć uchwyt do użycia jako kabel ładowania, postępuj zgodnie z kierunkiem wyjmo-
wania pokazanym na ilustracji.

Po odłączeniu uchwyt pełni funkcję kabla ładowania USB-C, obsługując maksymalną moc 
wyjściową 140 W.

USB-C

2×
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Tryb niskiego prądu
Port USB-A tej stacji zasilania obsługuje tryb niskiego prądu. Zaleca się włączenie tego trybu 
podczas ładowania urządzeń o niskim poborze mocy, takich jak słuchawki Bluetooth, opaski 
fitness lub smartwatche, przy użyciu portów USB-A.
Korzystanie z tego trybu
1.	 Podłącz urządzenie o niskiej mocy (np. smartwatch, słuchawki douszne) do portu USB-A.
2.	 Włącz tryb niskiego prądu (wybierz jedną metodę):

•	Za  pomocą aplikacji EcoFlow: włącz lub wyłącz tryb w aplikacji EcoFlow.
•	Za pomocą przycisku wielofunkcyjnego: naciśnij dwukrotnie przycisk wielofunkcyjny. 
Ikona USB-A na wyświetlaczu zacznie migać, informując o włączeniu trybu niskiego 
prądu.

3.	 Tryb niskiego prądu pozostaje aktywny przez około 3 godziny. Tryb można wyłączyć 
ręcznie poprzez ponowne dwukrotne naciśnięcie przycisku. Ponadto tryb wyłącza się 
automatycznie po około 3 godzinach.

4.	 Jeśli po wyjściu z trybu urządzenie nie jest w pełni naładowane, można ponownie dwu-
krotnie nacisnąć przycisk wielofunkcyjny, aby ponownie włączyć tryb niskiego prądu i 
kontynuować ładowanie.

•	 Po przejściu w tryb niskiego prądu porty USB-A pozwalają nadal normalnie 
ładować urządzenia o wyższej mocy, takie jak smartfony i drony.

•	 Porty USB-C mogą zapewnić stabilne zasilanie urządzeniom o niskim poborze 
mocy bez potrzeby włączania trybu niskiego poboru prądu.

Przez gniazdo samochodowe 12 V 

1.	 Krótko naciśnij przycisk gniazda samochodowego 12 V, aby je włączyć.
2.	 Podłącz urządzenia samochodowe do gniazda.

Ładowanie stacji zasilania

Przez port wejścia/wyjścia USB-C
Port wejścia/wyjścia USB-C jest główną metodą ładowania tej stacji zasilania. Wystarczy podłą-
czyć go do kompatybilnego źródła zasilania.
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W celu wygodnego ładowania w pojeździe można również kupić adapter przejściowy z gniazda 
zapalniczki na USB. Podłącz adapter do gniazda zapalniczki w pojeździe, a następnie użyj kabla 
ładowania ze złączem USB-C, aby podłączyć adapter do portu wejścia/wyjścia USB-C stacji 
zasilania.

Przez port wejściowy ładowania słonecznego/samochodowego
Port wejściowy ładowania słonecznego/samochodowego w urządzeniu TRAIL Plus 300 DC obsługuje 
zarówno ładowanie słoneczne, jak i z gniazda samochodowego 12 V.
•	 Wejście słoneczne

Podłącz port wejścia ładowania słonecznego/samochodowego do paneli słonecznych przy 
użyciu przewodu do ładowania słonecznego (sprzedawany osobno).

Przed podłączeniem panelu słonecznego upewnij się, że napięcie wyjściowe panelu 
jest niższe od 30 V, aby uniknąć uszkodzenia produktu.



132

•	 Wejście samochodowe
Podłącz port wejściowy ładowania słonecznego/samochodowego stacji zasilania do gniazda 
samochodowego 12 V w pojeździe za pomocą kabla do ładowania samochodowego (sprzeda-
wanego osobno).

Wbudowane wielofunkcyjne oświetlenie kempingowe
Stacja Trail Plus 300 DC ma wbudowane wielofunkcyjne oświetlenie kempingowe na górze 
panelu przedniego. To światło o trzech barwach oferuje regulowaną temperaturę barwową, a jego 
jasność można dostosować do swoich upodobań przez długie naciśnięcie. W sytuacjach awaryj-
nych dostępny jest także tryb SOS, który emituje trzy krótkie, trzy długie i trzy krótkie błyski 
światła — zapewniając zarówno oświetlenie, jak i sposób wzywania pomocy w różnych sytu-
acjach. Trybami oświetlenia i temperaturą barwową można też wygodnie sterować za pomocą 
aplikacji EcoFlow. Dostępne tryby oświetlenia można dostosować do swoich preferencji, zmniej-
szając lub zwiększając ich liczbę podczas dostosowywania.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Przechowywanie i czyszczenie

Przechowywanie
•	 Urządzenie należy przechowywać w temperaturze od -10°C do 45°C. Zalecany przybliżony 

zakres temperatury pozwalający utrzymać dobry stan baterii wynosi od 0°C do 30°C.
•	 Przechowuj produkt w suchym, chłodnym i dobrze wentylowanym miejscu, które zapewnia 

bezpieczeństwo i zmniejsza ryzyko upadku.
•	 Upewnij się, że urządzenie znajduje się z dala od źródeł wody i ciepła, silnych pól magnetycz-

nych, środowisk z gazami żrącymi oraz jakichkolwiek substancji łatwopalnych lub wybucho-
wych.

•	 Aby utrzymać dobry stan baterii, w przypadku długoterminowego przechowywania należy raz 
na 3 miesiące naładować i rozładować urządzenie (naładować je całkowicie, a następnie 
rozładować do poziomu 60% na czas przechowywania).

•	 Urządzenie nie może pozostawać bez ładowania lub bez użytkowania przez ponad 6 miesięcy. 
W przeciwnym razie unieważniona zostanie gwarancja.

Czyszczenie
•	 Do wycierania i czyszczenia produktu należy używać miękkiej, suchej ściereczki.

Instrukcje bezpieczeństwa i zgodność z 
przepisami

Wyłączenie odpowiedzialności
Przed użyciem produktu przeczytaj dokładnie dokumentację produktu i upewnij się, że wszystko 
jest zrozumiałe. Niewłaściwe użytkowanie może spowodować poważne obrażenia, uszkodzenie 
produktu lub straty materialne. Zawsze korzystaj z najnowszej dokumentacji dostępnej na stronie 
https://www.ecoflow.com/support/download/. Ta dokumentacja ma pierwszeństwo przed wszyst-
kimi innymi wersjami.
Korzystanie z tego produktu oznacza potwierdzenie i akceptację wszystkich warunków określo-
nych w dokumentacji. Firma EcoFlow nie ponosi odpowiedzialności za straty spowodowane 
niewłaściwym użytkowaniem lub nieprzestrzeganiem dostarczonych instrukcji. Zgodnie z obowią-
zującymi przepisami prawa, firma EcoFlow zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji tego 
dokumentu i wszystkich dokumentów związanych z produktem.

Wytyczne bezpieczeństwa
1.	 Używaj produktu zgodnie z instrukcjami obsługi zawartymi w tej dokumentacji. Niewłaściwe 

użytkowanie może spowodować uszkodzenie produktu lub zagrożenie bezpieczeństwa osób i 
mienia.

2.	 Sprawdź i upewnij się, że napięcie ładowania urządzenia cyfrowego jest zgodne z napięciem 
wyjściowym produktu.

3.	 Ten produkt obsługuje ładowanie wyłącznie za pomocą ładowarek o napięciu 9 V lub wyż-
szym.

4.	 Do ładowania urządzenia należy używać oryginalnego kabla do ładowania dostarczonego z 
urządzeniem.

5.	 Aby przedłużyć żywotność produktu, należy go regularnie ładować.
6.	 PRZESTROGA: ryzyko pożaru i poparzeń. Nie otwierać, nie zgniatać, nie nagrzewać powyżej 

45°C ani nie spalać.
7.	 Nie wolno używać produktu, który został zamoczony. Skontaktować się z firmą zajmującą się 

recyklingiem baterii w celu utylizacji produktu.
8.	 Nie należy zbliżać produktu do wody, ognia i źródeł ciepła.
9.	 Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, konieczny jest ścisły nadzór, gdy produkt jest używany w 

pobliżu dzieci.
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10.	W przypadku widocznej deformacji, wycieku lub uszkodzenia produktu należy natychmiast 
zaprzestać użytkowania i skontaktować się z firmą zajmującą się recyklingiem w celu usunięcia 
produktu.

11.	Ten produkt nie zawiera części, które mogą być serwisowane przez użytkownika, a bateria nie 
jest wymienna.

12.	Umieszczenie baterii w ogniu lub piekarniku albo mechaniczne zgniatanie bądź przecinanie 
baterii może spowodować wybuch.

13.	Umieszczenie baterii w środowisku o skrajnie wysokiej temperaturze lub niskim ciśnieniu 
powietrza może spowodować wybuch lub wyciek łatwopalnych cieczy lub gazów.

14.	Produkt, gdy nie jest używany, automatycznie przejdzie w tryb gotowości.
15.	Nie należy narażać produktu na działanie ognia ani nadmiernej temperatury. Narażenie na 

działanie ognia lub temperatury powyżej 100°C może spowodować wybuch. 
16.	Nie należy narażać produktu na działanie deszczu ani śniegu.
17.	Nie należy samodzielnie demontować, naprawiać ani modyfikować tego produktu. W sprawie 

naprawy należy skontaktować się z działem obsługi klienta firmy EcoFlow.
18.	Należy pamiętać, że tabliczka znamionowa znajduje się na spodzie produktu.
19.	PRZESTROGA: to urządzenie nie jest przeznaczone do użytku w komercyjnych zakładach 

naprawczych.
20.	Baterię należy usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami i regulacjami.

Załącznik

Dane techniczne� POLSKI

Informacje ogólne

Model EF-TX-288P

Masa netto Około 2,3 kg

Wymiary Około 206 × 115 × 123 mm

Wyjście

USB-A1/A2 5 V⎓, 2,4 A, maks. 12 W na port, łącznie 24 W

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V⎓, 3 A, 20/28 V⎓, 5 A, maks. 140 W

Gniazdo samochodowe 12 V⎓, 10 A

Wejście

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V⎓, 3 A, 20/28 V⎓, 5 A, maks. 140 W

Port wejściowy ładowania 
słonecznego/samochodowego 10–30 V⎓, maks. 10 A, maks. 110 W

Dane baterii

Napięcie znamionowe 14,4 V⎓

Pojemność znamionowa 288 Wh, 20 Ah

Technologia baterii NCM

Typ zabezpieczeń

Zabezpieczenie przepięciowe, zabezpieczenie przeciążeniowe, 
zabezpieczenie przed wzrostem temperatury, zabezpieczenie 
przed zwarciem, zabezpieczenie przed niską temperaturą, 
zabezpieczenie przed niskim napięciem, zabezpieczenie 
nadprądowe
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Temperatura otoczenia

Temperatura ładowania Od 0 do 45°C

Temperatura rozładowania Od -10 do 45°C

Temperatura przechowywania Od -10 do 45°C

Inne

Wysokość pracy n.p.m. ≤ 3000 m

Często zadawane pytania
Aby uzyskać szczegółowe odpowiedzi na najczęściej zadawane pytania, odwiedź naszą stronę 
FAQ (https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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O této příručce
•	 Tato uživatelská příručka se týká přenosné napájecí stanice EcoFlow TRAIL Plus 300 DC 

(288 Wh).
•	 Upozorňujeme, že příručku můžeme bez předchozího upozornění aktualizovat. Nejnovější verze 

je k dispozici online v rámci podpory EcoFlow (https://www.ecoflow.com/support/download).
•	 Dostupnost určitého příslušenství a funkcí popsaných v této příručce se může lišit v závislosti 

na zemi nebo regionu.

Obsah balení

TRAIL Plus 300 DC × 1 Balíček produktové 
dokumentace × 1

Přehled
Přenosná napájecí stanice EcoFlow TRAIL Plus 300 DC (288 Wh) – také v této příručce označova-
ná jako „TRAIL Plus 300 DC“ nebo „napájecí stanice“ – je přenosné napájecí řešení s akumuláto-
rem NCM. Nabízí vstup a výstup stejnosměrného proudu navržené tak, aby vyhovovaly vašim 
rozličným požadavkům na napájení.

Vzhled

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Tlačítko osvětlení

Zapnutí světla: V pohotovostním režimu krátce 
stiskněte tlačítko osvětlení.

Úprava světelného režimu: Opakovaným stisknutím 
tlačítka můžete procházet režimy osvětlení: studené / 
teplé / smíšené / SOS / vypnuté světlo. (Světelné 
režimy můžete snadno ovládat z aplikace EcoFlow).

② Integrované multifunkční 
kempingové světlo

Režimy: studené, teplé, smířené, SOS.

Dlouhé stisknutí: nastavení jasu (aktuální – maximál-
ní – nejtlumenější). Nastavení jasu není podporováno 
v režimu SOS.
*Když jas dosáhne maximální nebo minimální 
úrovně, světlo zabliká.

③ Multifunkční tlačítko

Jedno stisknutí: Probudí nebo vypne displej. / 
Probudí produkt z režimu spánku.

Dvě stisknutí: Zapne nebo vypne režim nízkého 
výkonu. 

Reset IoT: Se zapnutým displejem stiskněte a podrž-
te multifunkční tlačítko po dobu 5 sekund, dokud 
nezabliká ikona Wi-Fi. To značí úspěšný reset.

Kontrolka: Je zapnutá, když probíhá vstupní nebo 
výstupní napájení přes libovolný port. Bliká, když 
dojde k chybě.

④ Obrazovka
Zobrazuje aktuální stav nabití akumulátoru, vstupní-
ho napájení, výstupního napájení a další provozní 
stavy.

⑤ Vstupní/výstupní porty USB-C

Podporuje nabíjení napájecí stanice i napájení 
externích zařízení přes USB-C. 
*Port USB-C3 a solární/automobilový vstupní port 
nelze použít k současnému nabíjení tohoto zařízení. 
Pokud jsou oba připojeny současně, pro nabíjení 
bude mít přednost první připojený port. Pokud byl 
jako první připojen solární/automobilový vstupní 
port, bude funkce výstupu portu USB-C3 vypnuta.

⑥ Solární port / vstupní port pro 
automobily (XT60)

Za účelem nabíjení připojuje napájecí stanici k solár-
ním panelům nebo 12V autozásuvce.
Port USB-C3 a solární/automobilový vstupní port 
nelze použít k současnému nabíjení tohoto zařízení. 
Pokud jsou oba připojeny současně, pro nabíjení 
bude mít přednost první připojený port. Pokud byl 
jako první připojen solární/automobilový vstupní 
port, bude funkce výstupu portu USB-C3 vypnuta.

⑦ Odnímatelný 140W nabíjecí 
kabel / rukojeť

Rukojeť a nabíjecí kabel v jednom.

⑧ Výstupní porty USB-A Napájí zařízení USB.

⑨ Tlačítko 12V autozásuvky Krátkým stisknutím zapnete nebo vypnete 12V 
autozásuvku.

⑩ 12V autozásuvka Napájí spotřebiče ve vozidle.
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Displej

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Kód chyby Blikání: Došlo k chybě. Informace o kódech chyb najdete 
v aplikaci EcoFlow.

② Úroveň nabití akumuláto-
ru Svítí: Zobrazuje aktuální úroveň nabití akumulátoru.

③ Wi-Fi
Svítí: Síť Wi-Fi je připojena.

Blikání: Byl proveden reset IoT.

④ Zbývající doba nabíjení /
vybíjení 

Svítí: Zobrazuje zbývající dobu nabíjení nebo vybíjení.

⑤ Vstupní/výstupní port 
USB-C 

Svítí: Port je aktivní se vstupem nebo výstupem 
napájení.

⑥ Výstupní port USB-A Svítí: Port je aktivní s výstupem napájení.

⑦ 12V autozásuvka Svítí: 12V autozásuvka je zapnuta.

➇ Solární/automobilový 
vstupní port Svítí: Port je připojen ke zdroji stejnosměrného proudu.

⑨ Bluetooth
Svítí: Bluetooth je připojen.

Blikání: Bluetooth se připojuje.

⑩ Celkový vstupní výkon Svítí: Zobrazuje celkový vstupní výkon.

⑪ Celkový výstupní výkon Svítí: Zobrazuje celkový výstupní výkon.

⑫ Stav nabíjení Svítí: Stav nabíjení byl úspěšně nastaven v aplikaci 
EcoFlow.

⑬ Plánovaná úloha Svítí: Úloha je naplánována.
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⑭ Varování při přetížení

Blikání: Byla spuštěna funkce varování při přetížení. 
Odpojte zařízení nebo zdroje energie, aby se snížil 
vstupní nebo výstupní výkon. Až se výkon vrátí do 
normálního rozmezí, chyba se automaticky vymaže.
Poznámka: Pokud chcete odstranit stav varování, když 
používáte 12V autozásuvku, musíte ručně stisknout 
tlačítko 12V autozásuvky.

•	 Když se zobrazí tato ikona, znamená to, že zařízení se 
aktualizuje.

Začínáme

•	 Produkt nevyžaduje manuální zapnutí; tlačítka a porty lze používat ihned.
•	 Po delším období nečinnosti se produkt přepne do pohotovostního režimu, ale 

nevyžaduje manuální vypnutí.

Ovládání pomocí aplikace EcoFlow
Společnost EcoFlow nabízí doprovodnou aplikaci pro správu zařízení. Pomocí této mobilní aplikace 
můžete:
•	 Využívat výhody univerzálního ovládání všech zařízení EcoFlow odkudkoli.
•	 Bez problému monitorovat podrobnosti spotřeby energie s aktualizacemi v reálném čase.
•	 Upravit energetický režim pomocí řady přizpůsobitelných možností.
•	 Rychle dostávat aktuální informace týkající se odstranění chyb a firmwaru přímo v aplikaci.
Naskenujte QR kód nebo si aplikaci stáhněte na adrese: https://download.ecoflow.com/app

Propojení zařízení a nastavení internetu
Po úspěšné registraci účtu EcoFlow s účtem propojte zařízení EcoFlow, abyste měli vzdálený 
přístup k nastavení zařízení.
•	 Propojení nového zařízení EcoFlow:

1.	 Otevřete aplikaci EcoFlow a přihlaste se do svého účtu EcoFlow.
2.	 Začněte vyhledávat nová zařízení EcoFlow klepnutím na tlačítko „Přidat zařízení“ nebo na 

ikonu  v pravém horním rohu.
3.	 Vyberte své zařízení EcoFlow a podle pokynů dokončete propojení zařízení a nastavení 

W-Fi.
•	 Nevidíte přes Bluetooth tuto napájecí stanici?

Vyzkoušejte následující kroky:
1.	 Resetování Bluetooth: Se zapnutou obrazovkou zařízení stiskněte a podržte tlačítko 

napájení po dobu přibližně 5 sekund. Když ikona Wi-Fi na obrazovce začne blikat, je reset 
dokončen.

2.	 Nový pokus: Vraťte se do aplikace EcoFlow a zkuste produkt znovu vyhledat.
3.	 Pokud problém přetrvává, kontaktujte technickou podporu.
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Ovládání pomocí telefonu
S aplikací EcoFlow můžete spravovat všechna propojená zařízení EcoFlow přímo z telefonu.
Napájecí stanice podporuje připojení přes Wi-Fi a Bluetooth a dokáže se přizpůsobit různým 
podmínkám sítě, aby byl zajištěn pohodlný přístup k nastavení zařízení.
•	 S internetem
Pokud je Wi-Fi stabilní, můžete k nastavení zařízení přistupovat přes internet. Tento způsob je 
vždy doporučován, aby zařízení EcoFlow včas přijímalo aktualizace firmwaru a oznámení.

•	 Bez internetu
Pokud je Wi-Fi připojení omezené, můžete napájecí stanici spravovat lokálně přes Bluetooth.



141

Napájení spotřebičů

Pomocí výstupního portu USB
Zařízení připojte přímo k portům USB na napájecí stanici.

Odnímatelný 140W nabíjecí kabel / rukojeť
Rukojeť v horní části produktu má integrovány konektory USB-C.

Pokud chcete rukojeť sejmout a použít jako nabíjecí kabel, postupujte podle pokynů k odstra-
nění na obrázku.

Když je rukojeť sejmuta, funguje jako nabíjecí kabel USB-C. Podporuje maximální výstupní 
výkon 140 W.

USB-C

2×
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Režim nízkého výkonu
Port USB-A na této napájecí stanici podporuje režim nízkého výkonu. Doporučujeme tento 
režim zapnout, když přes porty USB-A nabíjíte zařízení s nízkým výkonem, jako jsou sluchátka 
Bluetooth, fitness náramky nebo chytré hodinky.
Jak tento režim používat
1.	 K portu USB-A připojte zařízení s nízkým výkonem (např. chytré hodinky, sluchátka).
2.	 Zapněte režim nízkého výkonu (zvolte si jednu z metod):

•	Přes aplikaci EcoFlow: Režim zapněte nebo vypněte v aplikaci EcoFlow.
•	Přes multifunkční tlačítko: Dvakrát stiskněte multifunkční tlačítko. Ikona USB-A na 
displeji začne blikat. To znamená, že je režim nízkého výkonu zapnut.

3.	 Režim nízkého výkonu zůstane aktivní po dobu asi 3 hodin. Režim můžete manuálně 
ukončit, když znovu dvakrát stisknete multifunkční tlačítko. Případně se po 3 hodinách 
vypne sám.

4.	 Pokud zařízení není po ukončení režimu plně nabité, můžete znovu dvakrát stisknout 
multifunkční tlačítko. Tím se režim nízkého výkonu znovu zapne a vy můžete pokračovat 
v nabíjení.

•	 Když se zapne režim nízkého výkonu, porty USB-A mohou dále nabíjet zařízení 
s vyšším výkonem, jako jsou chytré telefony a drony.

•	 Porty USB-C mohou poskytovat stabilní napájení pro zařízení s nízkým výkonem 
bez nutnosti zapínat režim nízkého výkonu.

Přes 12V autozásuvku 

1.	 Krátce stiskněte tlačítko 12V autozásuvky. Tím se zásuvka zapne.
2.	 K zásuvce připojte autospotřebiče.

Nabíjení napájecí stanice

Přes vstupní/výstupní port USB-C
Vstupní/výstupní port USB-C představuje primární způsob nabíjení tohoto zařízení. Stačí ho 
připojit ke kompatibilnímu zdroji napájení.

Pokud chcete zařízení snadno nabíjet ve vozidle, můžete si také zakoupit adaptér autozapalovače 



143

na USB. Připojte adaptér k zásuvce zapalovače ve vozidle a poté pomocí nabíjecího kabelu 
s konektorem USB-C připojte adaptér k vstupnímu/výstupnímu port USB-C na napájecí stanici.

Přes solární/automobilový vstupní port
Solární/automobilový vstupní port na zařízení TRAIL 300 DC Plus podporuje jak solární nabíjení, tak 
vstup z 12V autozásuvky.
•	 Solární vstup

Pomocí kabelu pro solární nabíjení (prodává se samostatně) připojte vstupní solární port 
energetické stanice k solárním panelům.

Před připojením solárního panelu se ujistěte, že výstupní napětí panelu je nižší než 
30 V, aby nedošlo k poškození produktu.
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•	 Vstup autozásuvky
Pomocí kabelu pro nabíjení z vozidla (prodává se samostatně) připojte solární/automobilový 
vstupní port napájecí stanice k 12V autozásuvce ve vozidle.

Integrované multifunkční kempingové světlo
Zařízení Trail Plus 300 DC disponuje integrovaným multifunkčním kempingovým světlem, které se 
nachází na panelu vpředu nahoře. Toto trojbarevné světlo nabízí nastavitelnou teplotu barev 
a můžete u něj dlouhým stisknutím snížit nebo zvýšit jas podle svých představ. Pro případ 
nouzových situací je k dispozici i SOS režim, který vydává tři krátké, tři dlouhé a tři krátké zábles-
ky – tím zajišťuje jak osvětlení, tak způsob signálu pro přivolání pomoci v rozličných situacích. 
Světelné režimy a teplotu světla můžete také snadno ovládat z aplikace EcoFlow. Dostupné 
světelné režimy si můžete upravit podle svých představ a snížit nebo zvýšit počet režimů k nasta-
vení.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Skladování a čištění

Skladování
•	 Zařízení skladujte při teplotě od -10 °C do 45 °C. Pro zachování dobrého stavu baterie 

doporučujeme rozmezí od 0 °C do 30 °C.
•	 Produkt uchovávejte na bezpečném, suchém a dobře větraném místě, kde nehrozí riziko pádu.
•	 Zařízení uchovávejte mimo zdroje vody, tepla, silného magnetického pole a mimo prostředí 

s žíravými plyny nebo jakýmikoli hořlavými nebo výbušnými látkami.
•	 Abyste při dlouhodobém skladování zachovali akumulátor v dobrém stavu, každé 3 měsíce 

produkt nabijte a vybijte (plně ho nabijte a pak ho vybijte na 60 %).
•	 Nenechávejte zařízení vybité nebo nepoužívané po dobu delší než šest měsíců, jinak dojde 

k propadnutí záruky.

Čištění
•	 K otření a vyčištění produktu používejte měkký suchý hadřík.

Bezpečnostní pokyny

Vyloučení odpovědnosti
Před použitím produktu si pečlivě přečtěte příslušnou dokumentaci a dbejte na to, abyste jí plně 
rozuměli. Nesprávné použití může způsobit vážné zranění, poškození produktu nebo škody na 
majetku. Vždy se řiďte informacemi uvedenými v nejnovější dokumentaci, která je k dispozici na 
webu https://www.ecoflow.com/support/download/. Tato dokumentace je nadřazená všem 
ostatním verzím.
Používáním tohoto produktu stvrzujete a souhlasíte se všemi podmínkami a ustanoveními, která 
jsou uvedena v dokumentaci. Společnost EcoFlow nenese odpovědnost za ztráty způsobené 
nesprávným použitím produktu nebo nedodržením pokynů uvedených v tomto dokumentu. 
V souladu s platnými zákony a právními předpisy si společnost EcoFlow vyhrazuje právo na 
konečný výklad tohoto dokumentu i veškeré dokumentace související s produktem.

Bezpečnostní předpisy
1.	 Používejte produkt v souladu s pokyny k použití v této dokumentaci. Nesprávné a nevhodné 

použití může produkt poškodit nebo ohrozit zdraví a bezpečnost osob či způsobit škody na 
majetku.

2.	 Zkontrolujte nabíjecí napětí a ujistěte se, zda vaše digitální zařízení odpovídá napěťovému 
výstupu produktu.

3.	 Tento výrobek podporuje nabíjení pouze s nabíječkami s napětím 9 V nebo vyšším.
4.	 K nabíjení zařízení používejte originální nabíjecí kabel, který byl součástí balení.
5.	 Produkt pravidelně nabíjejte, abyste prodloužili jeho životnost.
6.	 POZOR: Riziko požáru a popálenin. Neotevírejte, nedrťte, nezahřívejte na více než 45 °C ani 

nespalujte.
7.	 Pokud byl produkt ponořen do vody, nepoužívejte ho. Ohledně likvidace se obraťte na společ-

nost pro recyklaci akumulátorů.
8.	 Udržujte produkt mimo dosah vody, ohně a zdrojů tepla.
9.	 Pokud produkt používáte v blízkosti dětí, je nutný bedlivý dozor, abyste snížili riziko zranění.
10.	Pokud tento produkt vykazuje zjevnou deformaci, netěsnost nebo poškození, ihned ho 

přestaňte používat a obraťte se na společnost pro recyklaci akumulátorů ohledně likvidace.
11.	Tento produkt neobsahuje žádné díly, jejichž údržbu by mohl provádět uživatel. Akumulátor 

produktu nelze vyměnit.
12.	Pokud je akumulátor vložen do ohně nebo trouby, nebo je mechanicky sevřen nebo rozříznut, 

může dojít k výbuchu.
13.	Umístění akumulátoru do prostředí s extrémně vysokými teplotami nebo nízkým tlakem 

vzduchu může vést k výbuchu nebo úniku hořlavých kapalin či plynů.



146

14.	Při nečinnosti produkt automaticky přejde do pohotovostního režimu.
15.	Nevystavujte produkt ohni nebo nadměrné teplotě. Při vystavení ohni nebo teplotě přesahující 

100 °C může dojít k výbuchu. 
16.	Nevystavujte produkt dešti ani sněhu.
17.	Produkt nedemontujte, neopravujte ani nemodifikujte vlastními silami. S jakoukoli opravou se 

obracejte na zákaznický servis společnosti EcoFlow.
18.	Výrobní štítek najdete na spodní straně produktu.
19.	POZOR: Zařízení není určeno pro použití v komerčním servisu.
20.	Likvidace akumulátoru se musí provádět v souladu s místními právními předpisy.

Dodatek
Specifikace� ČEŠTINA

Obecné

Model EF-TX-288P

Čistá hmotnost přibl. 2.3 kg

Rozměry přibl. 206 × 115 × 123 mm

Výstup

USB A 1 / A 2 5 V⎓2,4 A, max. 12 W na port, celkem 24 W

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V ⎓ 3 A, 20/28 V ⎓ 5 A, max. 140 W

Autozásuvka 12 V ⎓ 10 A

Vstup

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V ⎓ 3 A, 20/28 V ⎓ 5 A, max. 140 W

Solární/automobilový vstupní 
port 10–30 V⎓max. 10 A, max. 110 W

Informace o akumulátoru:

Jmenovité napětí 14,4 V ⎓

Jmenovitá kapacita 288 Wh 20 Ah

Chemická charakteristika 
článků NCM

Typ ochrany
Ochrana proti přepětí, ochrana proti přetížení, ochrana proti 
přehřátí, ochrana proti zkratu, ochrana proti nízké teplotě, 
ochrana proti nízkému napětí, nadproudová ochrana

Teplota prostředí

Teplota při nabíjení 0–45 °C

Teplota při vybíjení -10–45 °C

Teplota při skladování -10–45 °C

Ostatní

Provozní nadmořská výška ≤ 3 000 m

Odpovědi na časté otázky
Podrobné odpovědi na běžné otázky najdete na naší stránce Odpovědi na časté otázky 
(https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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Относно ръководството
•	 Това ръководство е приложимо за преносимата зарядна станция EcoFlow TRAIL Plus 

300 DC (288 Wh)
•	 Моля, обърнете внимание, че това ръководство може да бъде актуализирано без 

предварително известие. Най-новата версия е налична онлайн от отдела за помощ на 
EcoFlow (https://www.ecoflow.com/support/download).

•	 Наличността на определени принадлежности и функции, описани в това ръководство, 
може да варира в зависимост от Вашата държава или регион.

Съдържание на опаковката

TRAIL Plus 300 DC ×1 Пакет документация за 
продукта ×1

Общ преглед
Преносимата зарядна станция EcoFlow TRAIL Plus 300 DC (288 Wh) – наричана също 
„TRAIL Plus 300 DC“ или „зарядната станция“ в това ръководство – е решение за преносимо 
захранване с NCM батерия. Тя осигурява възможности за входове и изходи за прав ток, 
като е проектирана да отговаря на Вашите разнообразни изисквания за захранване.

Външен вид

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Бутон за светлината

Включване на светлината: В режим на готовност 
натиснете за кратко бутона за светлината.

Регулиране на режима на светлината: Натиснете 
бутона за светлините многократно, за да прев-
ключите между различните режими на светлина-
та: Студена/топла/смесена/SOS/изключена 
светлина (режимите на светлината могат да 
управляват лесно в приложението EcoFlow).

② Вградена многофункцио-
нална светлина за къмпинг

Режими: Студена, топла, смесена, SOS

Продължително натискане: Регулира яркостта 
(текуща – максимална – най-приглушена). 
Регулирането на яркостта не се поддържа в 
режим SOS.
*Светлината ще мига, когато яркостта достигне 
максималното или минималното си ниво.

③ Мултифункционален бутон

Натискане веднъж: Събужда или изключва 
дисплея / събужда продукта от режим на сън.

Натискане два пъти: Активира или дезактивира 
режим на нисък ток. 

Нулиране на Интернет на нещата: При включен 
дисплей натиснете и задръжте многофункцио-
налния бутон за 5 секунди, докато иконата Wi-Fi 
на дисплея започне да мига, указвайки успешно 
нулиране.

Индикатор: Свети, когато има входна или 
изходна енергия през някой от портовете. Мига, 
когато възникне грешка.

④ Екран
Показва нивото на батерията в реално време, 
входната мощност, изходната мощност и други 
оперативни състояния.

⑤ USB-C входно/изходни 
портове

Поддържа зареждане на зарядната станция и 
подава захранване на външни устройства през 
USB-C. 
*USB-C3 портът и входният порт за соларна 
система/автомобил не могат да се използват за 
едновременно зареждане на този продукт. Ако и 
двата са свързани едновременно, първият 
свързан порт ще е с приоритет за зареждането. 
Ако първо е свързан входът за соларна система/
автомобил, функцията на USB-C3 изхода ще 
бъде дезактивирана.

⑥ Входен порт за соларна 
система/автомобил (XT60)

Свързва зарядната станция към соларни панели 
или контакт на автомобил от 12 V за зареждане.
*USB-C3 портът и входния порт за соларна 
система/автомобил не могат да се използват за 
едновременно зареждане на този продукт. Ако и 
двата са свързани едновременно, първият 
свързан порт ще е с приоритет за зареждането. 
Ако първо е свързан входът за соларна система/
автомобил, функцията на USB-C3 изхода ще 
бъде дезактивирана.
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⑦ Сваляема дръжка с кабел 
за зареждане 140 W

Дръжка и кабел за зареждане, две в едно.

⑧ USB-A изходни портове Подаване на захранване към USB устройства.

⑨ Бутон за контакт на автомо-
бил от 12 V

Кратко натискане за активиране или дезактиви-
ране на контакт на автомобил от 12 V

⑩ Контакт на автомобил от 12 
V

Подава захранване за уреди на борда на автомо-
била

Дисплей

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Код за грешка
Мига: Възникнала е грешка. За информация 
относно кодовете за грешка проверете приложе-
нието EcoFlow.

② Ниво на заряд на 
батерията

Свети: Показва текущото ниво на заряд на батерия-
та

③ Wi-Fi

Свети: Wi-Fi е свързана.

Мига: Нулирането на Интернет на нещата е завър-
шено.

④
Оставащо време за

зареждане/разреждане 
Свети: Показва оставащото време за зареждане или 
разреждане

⑤ USB-C входно/изходен 
порт Свети: Портът е активен с вход или изход.

⑥ USB-A изходен порт Свети: Портът е активен с изходна мощност.

⑦ Контакт на автомобил от 
12 V Свети: Контактът на автомобил от 12 V е активиран.

➇ Входен порт за соларна 
система/автомобил

Свети: Портът е свързан към източник на DC 
захранване.

⑨ Bluetooth
Свети: Bluetooth е свързан.

Мига: Bluetooth се свързва.
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⑩ Обща входна мощност Свети: Показва общата входна мощност.

⑪ Обща изходяща мощ-
ност Свети: Показва общата изходна мощност.

⑫ Състояние на заряда Свети: Състоянието на заряда е успешно регулира-
но в приложението EcoFlow.

⑬ Планирана задача Свети: Задачата е планирана.

⑭ Предупреждение за 
претоварване

Мига: Активирала се е защитата срещу претоварва-
не. Разкачете устройства или захранващи източни-
ци, за да намалите входа или изхода. След като 
мощността се върне към нормално ниво, грешката 
автоматично ще се изчисти.
Забележка: За да изчистите състоянието за преду-
преждение при използване на контакта на автомо-
бил от 12 V, трябва ръчно да натиснете бутона на 
контакта на автомобил от 12 V.

•	  Когато се появи този символ, това означава, че 
устройството се актуализира.

Първи стъпки

•	 Продуктът не изисква ръчно включване на захранването; бутоните и порто-
вете могат да се използват незабавно.

•	 След продължителни периоди на неизползване продуктът ще влезе в режим 
на готовност, без да се налага ръчно изключване.

Управление чрез приложението EcoFlow
EcoFlow предлага помощно приложение за управление на устройства. С това мобилно 
приложение можете:
•	 Да се наслаждавате на управление от типа „всичко в едно“ на Вашите устройства 

EcoFlow отвсякъде.
•	 Да следите подробностите за консумация на енергия безпроблемно с актуализации в 

реално време.
•	 Да персонализирате Вашата енергийна схема с набор от опции, подлежащи на персо-

нализиране.
•	 Да получавате навременно актуализации за отстраняване на неизправности и фърмуер 

в приложението.
Сканирайте QR кода или го изтеглете на: https://download.ecoflow.com/app
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Обвързване на устройство и настройване на интернет
След успешно регистриране на акаунт на EcoFlow обвържете Вашите устройства EcoFlow 
към Вашия акаунт, за да осигурите отдалечен достъп до настройките на устройството.
•	 За да обвържете ново устройство EcoFlow:

1.	 Посетете приложението EcoFlow и влезте в акаунта си в EcoFlow.
2.	 Докоснете бутона за добавяне на устройство или иконата  в горния десен ъгъл, за 

да потърсите нови устройства EcoFlow.
3.	 Изберете Вашето устройство EcoFlow и следвайте изведените инструкции, за да 

завършите обвързването на устройството и настройването на Wi-Fi.
•	 Не можете да откриете захранващата станция чрез Bluetooth?

Опитайте следните стъпки:
1.	 Нулиране на Bluetooth: Когато екранът на устройството е включен, натиснете и 

задръжте бутона за захранване за около 5 секунди. Когато Wi-Fi иконата на екрана 
започне да мига, нулирането е завършено.

2.	 Повторен опит: Отидете обратно в приложението EcoFlow и опитайте да потърсите 
отново продукта.

3.	 Ако проблемът продължава, свържете се с отдела по техническа поддръжка.

Управление чрез телефон
С приложението EcoFlow можете да управлявате всички Ваши обвързващи се устройства 
EcoFlow от Вашия телефон.
Захранващата станция поддържа Wi-Fi и Bluetooth връзки, като се адаптира към различни 
мрежови условия, за да се осигури удобен достъп до настройките на устройството.
•	 С интернет
Когато Wi-Fi връзката е стабилна, можете да осъществите достъп до настройките на 
устройството по интернет. Този метод се препоръчва винаги, за да се гарантира, че 
Вашето устройство EcoFlow може да получава навременни актуализации на фърмуера и 
команди.
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•	 Без интернет
Ако Wi-Fi връзката е ограничена, можете да управлявате захранващата станция локал-
но чрез Bluetooth.

Подаване на захранване за вашите уреди

Посредством USB изходен порт
Свържете Вашите устройства директно към USB портовете на захранващата станция.

Сваляема дръжка с кабел за зареждане 140 W
Дръжката в горната част на продукта разполага с интегрирани USB-C конектори.

За разкачване на дръжката, за да се използва като кабел за зареждане, следвайте 
указанията за демонтиране, показани на илюстрацията.

Когато е разкачена, дръжката служи като USB-C кабел за зареждане, като поддържа 
максимална изходна мощност от 140 W.
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USB-C

2×

Режим на нисък ток
USB-A портът на зарядната станция поддържа режим на нисък ток. Препоръчва се да 
активирате този режим, когато се зареждат устройства с ниска консумация на енергия, 
например Bluetooth слушалки, фитнес гривни или смартчасовници посредством USB-A 
портове.
Начин на използване на този режим
1.	 Свържете устройство с ниска мощност (напр. смарт часовник, слушалки за поставяне 

в ушите) към USB-A порт.
2.	 Активиране на режима на нисък ток (изберете един метод):

•	Чрез приложението EcoFlow: Включете или изключете режима в приложението 
EcoFlow.

•	Чрез мултифункционалния бутон: Натиснете два пъти мултифункционалния 
бутон. Иконата за USB-A на дисплея ще мига, което указва, че режимът на нисък 
ток е активиран.

3.	 Режимът на нисък ток остава активен приблизително 3 часа. Можете ръчно да 
излезете от режима, като натиснете бутона отново два пъти, или режимът ще се 
изключи автоматично след около 3 часа.

4.	 Ако устройството не е напълно заредено след излизане от режима, можете да 
натиснете отново два пъти мултифункционалния бутон, за да активирате отново 
режима на нисък ток и да продължите зареждането.

•	 След влизане в режим на нисък ток USB-A портовете все още могат да 
зареждат нормално устройства с по-висока консумация на енергия, като 
смартфони и дронове.

•	 USB-C портовете могат да осигурят стабилно захранване на устройства с 
ниска консумация на енергия, без да е необходимо да се активира режим на 
нисък ток.

Чрез контакт на автомобил от 12 V 

1.	 Натиснете за кратко бутона за контакт на автомобил от 12 V, за да го включите.
2.	 Свържете уредите на автомобила към изхода.
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Зареждане на зарядната станция

Посредством USB-C входно/изходен порт
USB-C входно/изходният порт е основният метод за зареждане на тази захранваща 
станция. Просто го свържете към съвместим източник на захранване.

За удобно зареждане във Вашия автомобил, можете също да закупите адаптер към USB за 
запалката. Свържете адаптера в гнездото на запалката на Вашия автомобил и след това 
използвайте кабел за зареждане с USB-C конектор, за да свържете адаптера към USB-C 
входно/изходния порт на захранващата станция.

Чрез входен порт за соларна система/автомобил
Входният порт за соларна система/автомобил на TRAIL Plus 300 DC поддържа зареждане чрез 
соларна система и вход към контакт на автомобил от 12 V.
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•	 Вход за соларна система
Свържете входящия порт за соларна система/автомобил на захранващата станция към 
соларни панели с помощта на кабел за зареждане със соларна енергия (продава се 
отделно).

Преди да свържете соларния панел, проверете дали изходното напрежение на 
панела е по-малко от 30 V, за да избегнете повреда на продукта.

•	 Вход за автомобили
Свържете входния порт за соларна система/автомобил на зарядната станция към 
контакта от 12 V на Вашия автомобил, като използвате кабел за зареждане за кола 
(продава се отделно).

Вградена многофункционална светлина за къмпинг
Trail Plus 300 DC разполага с вградена мултифункционална светлина за къмпинг в горния 
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преден панел. Тази светлина с три цвята предлага регулируема температура на цвета и 
можете да натиснете продължително за приглушаване или да зададете яркостта ѝ по Ваше 
предпочитание. При аварийни ситуации има също режим SOS, който мига с три къси, три 
дълги и три къси импулса светлина – като осигурява осветление и начин за сигнализиране 
за помощ при различни ситуации. Режимите и температурата на цвета на светлината могат 
да се управляват лесно в приложението EcoFlow. Можете да персонализирате наличните 
режими на светлината по Ваше предпочитание, като намалявате или увеличавате броя 
режими, докато регулирате.

Cool

Warm

Natural

SOS

Съхранение и почистване

Съхранение
•	 Съхранявайте устройството в среда с температура между -10°C и 45°C. За поддържане 

на батерията в добро състояние се препоръчва диапазон между приблизително 0°C и 
30°C.

•	 Съхранявайте продукта на сухо, хладно и добре проветриво място, което е обезопасено 
и където рискът от падане е малък.

•	 Уверете се, че устройството се съхранява далеч от водоизточници, източници на 
топлина, силни магнитни полета, среди с корозивни газове и всякакви запалими или 
експлозивни вещества.

•	 За дългосрочно съхранение зареждайте и разреждайте продукта веднъж на всеки 3 
месеца (заредете го напълно, след което го разредете до 60% за съхранение), за да 
поддържате изправното състояние на батерията.

•	 Не оставяйте устройството незаредено или без да бъде използвано повече от 6 месеца; 
в противен случай гаранцията ще се анулира.

Почистване
•	 Използвайте мека, суха кърпа, за да забърсвате и почиствате продукта.
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Инструкции за безопасност и

Отказ от отговорност
Преди да използвате продукта, прочетете внимателно документацията му и се уверете, че я 
разбирате. Неправилната употреба може да доведе до тежки наранявания, повреда на 
продукта или материални щети. Винаги правете справка с най-актуалната документация, 
налична на https://www.ecoflow.com/support/download/. Тази версия на документацията има 
предимство пред всички останали версии.
С използването на този продукт Вие приемате и се съгласявате с всички условия, посочени 
в документацията. EcoFlow не носи отговорност за загуби, причинени от неправилна 
употреба или неспазване на предоставените инструкции. В съответствие с приложимите 
закони и разпоредби EcoFlow си запазва правото на окончателно тълкуване на този 
документ и всички документи, свързани с продукта.

Насоки за безопасност
1.	 Използвайте продукта съгласно работните инструкции, посочени в тази документация. 

Неправилната употреба може да повреди продукта или да застраши личната безопас-
ност и имущество.

2.	 Проверете и се уверете, че напрежението на зареждане на вашето цифрово устройство 
е съвместимо с изходното напрежение на продукта.

3.	 Този продукт поддържа зареждане само с зарядни устройства с напрежение 9 V или 
по-високо.

4.	 Използвайте оригиналния кабел за зареждане, включен в комплекта на вашето устрой-
ство, за да го заредите.

5.	 Презареждайте продукта редовно, за да удължите експлоатационния му срок.
6.	 ВНИМАНИЕ: Риск от пожар и изгаряния Не отваряйте продукта, не го притискайте, не 

го оставяйте на температура над 45°C и не го изгаряйте.
7.	 Не използвайте продукта, ако е бил потапян във вода. Свържете се с компания за 

рециклиране на батерии, когато ще изхвърляте продукта.
8.	 Дръжте продукта далеч от вода, огън и източници на топлина.
9.	 За да се намали рискът от нараняване, е необходим строг надзор, когато продуктът се 

използва в близост до деца.
10.	Ако този продукт е очевидно деформиран, има теч или повреда, незабавно прекратете 

използването му и се свържете с компания за рециклиране, за да го изхвърлите.
11.	Този продукт не съдържа части, които потребителят може да обслужва, и батерията не 

може да бъде сменяна.
12.	Поставянето на батерията в огън или нагрята фурна, или третирането на батерията 

чрез механично притискане или рязане може да причини експлозия.
13.	Поставянето на батерията в среда с изключително висока температура или ниско 

въздушно налягане може да доведе до експлозия или изтичане на запалими течности 
или газове.

14.	Когато не се използва, продуктът автоматично влиза в режим на готовност.
15.	Не излагайте продукта на огън или прекомерна температура. Излагането на огън или 

температура над 100°C може да причини експлозия. 
16.	Не излагайте продукта на дъжд или сняг.
17.	Не разглобявайте, ремонтирайте и не модифицирайте този продукт сами. За всякакви 

ремонтни услуги се обръщайте към отдела за обслужване на клиенти на EcoFlow.
18.	Обърнете внимание, че фабричната табелка се намира от долната страна на продукта.
19.	ВНИМАНИЕ: Това устройство не е предназначено за употреба в центрове за ремонт.
20.	Уверете се, че изхвърлянето на батерията отговаря на местните закони и разпоредби.
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Приложение

Спецификации� БЪЛГАРСКИ ЕЗИК

Общи данни

Модел EF-TX-288P

Нетно тегло Прибл. 2,3 kg (5,1 lb)

Размери Прибл. 206 x 115 x 123 mm (8,1 × 4,5 × 4,8 in.)

Изход

USB-A1/A2 5 V⎓2,4 A, 12 W макс. за порт, 24 W общо

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W макс.

Контакт на автомобил 12 V⎓10 A

Вход

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W макс.

Входен порт за соларна 
система/автомобил 10 – 30 V⎓10 A макс., 110 W макс.

Информация за батерията

Номинално напрежение 14,4 V⎓

Номинален капацитет 288 Wh 20 Ah

Химически състав на 
клетката NCM

Тип на защита

Защита срещу свръхнапрежение, защита срещу 
претоварване, защита срещу висока температура, 
защита срещу късо съединение, защита срещу ниска 
температура, защита срещу ниско напрежение, защита 
срещу токово претоварване

Температура на средата

Температура на зареждане 0°C – 45°C (32°F – 113°F)

Температура на разреждане −10°C до 45°C (14°F-113°F)

Температура на съхранение −10°C до 45°C (14°F-113°F)

Други

Надморска височина при 
експлоатация ≤ 3000 m

ЧЗВ
За подробни отговори на често задавани въпроси, посетете нашата страница с ЧЗВ 
(https://www.ecoflow.com/us/support/faq).
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Om den här handboken
•	 Den här handboken gäller EcoFlow TRAIL Plus 300 DC bärbart elaggregat (288 Wh).
•	 Tänk på att den här handboken kan uppdateras utan föregående meddelande. Den senaste 

versionen finns tillgänglig online på EcoFlow Support (https://www.ecoflow.com/support/
download).

•	 Tillgängligheten till vissa tillbehör och funktioner som beskrivs i handboken kan variera 
beroende på land och region.

Förpackningens innehåll

TRAIL Plus 300 DC × 1 Produktdokumentsbunt × 1

Översikt
EcoFlow TRAIL Plus 300 DC bärbart elaggregat (288 Wh) – även kallad ”TRAIL Plus 300 DC” 
eller ”elaggregatet” i handboken – är en bärbar strömlösning med ett NCM-batteri. Elaggregatet 
har DC-ineffekt och funktioner för uteffekt som är utformade för att uppfylla dina strömbehov.

Utseende

TRAIL Plus 300 DC 

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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① Ljusknapp

Slå på ljuset: Tryck kort på ljusknappen i standbylä-
get.

Justera ljusläget: Tryck på ljusknappen flera gånger 
för att växla mellan olika ljuslägen: Kall/Varm/
Blandad/SOS/Ljus av (du kan enkelt styra ljuslägena 
i EcoFlow-appen).

② Inbyggd campinglampa med 
flera funktioner

Lägen: Kall, Varm, Blandad, SOS

Håll intryckt: Justerar ljusstyrkan (Aktuell – Maximal 
– Dämpad). Ljusstyrkan kan inte justeras i SOS-lä-
get.
* Lampan blinkar när ljusstyrkan når den högsta 
eller lägsta nivån.

③ Flerfunktionsknapp

Enkelt tryck: Väcker eller stänger av displayen/
väcker produkten.

Dubbelt tryck: Aktiverar eller avaktiverar lågenergi-
läget. 

IOT-återställning: Håll flerfunktionsknappen intryckt 
i fem sekunder tills Wi-Fi-ikonen på displayen 
blinkar, vilket indikerar att återställningen lyckades.

Indikator: Lyser när det finns in- eller uteffekt via 
någon port. Blinkar när ett fel inträffar.

④ Displayskärm Visar batterinivå i realtid, in- och uteffekt samt övrig 
driftstatus.

⑤ USB-C-ingångs-/utgångspor-
tar

Fungerar både för att ladda elaggregatet och för att 
driva externa enheter via USB-C. 
* USB-C3-porten och solcells-/bilingångsporten kan 
inte användas för laddning samtidigt. Om båda är 
anslutna samtidigt prioriteras den port som anslutits 
först. Om solcells-/bilingången ansluts först 
inaktiveras USB-C3-utgångsfunktionen.

⑥ Solcells-/bilingångsport 
(XT60)

Ansluter elaggregatet till solpaneler eller ett 
12 V-biluttag för laddning.
* USB-C3-porten och solcells-/bilingångsporten kan 
inte användas för laddning samtidigt. Om båda är 
anslutna samtidigt prioriteras den port som anslutits 
först. Om solcells-/bilingången ansluts först 
inaktiveras USB-C3-utgångsfunktionen.

⑦ Löstagbart 140 W handtag 
för laddningskabel

Handtag och laddningskabel, två-i-en.

⑧ USB-A-utgångsportar Tillför ström till USB-enheter.

⑨ 12 V-biluttagsknapp Tryck kort för att aktivera eller avaktivera 12 V-bilut-
taget.

⑩ 12 V biluttag Ge ström till apparater i bilen.
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Display

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

① Felkod Blinkar: Ett fel har inträffat. Se EcoFlow-appen för mer 
information om felkoder.

② Batterinivå På: Visar aktuell batterinivå.

③ Wi-Fi
På: Wi-Fi är anslutet.

Blinkar: IOT-återställning slutförd

④ Återstående laddnings-/
urladdningstid 

På: Visar återstående tid för laddning/urladdning.

⑤ USB-C-ingångs-/
utgångsport På: Porten är aktiv utan in- eller uteffekt.

⑥ USB-A-utgångsport På: Porten är aktiv utan effekt.

⑦ 12 V biluttag På: 12 V-biluttaget är aktiverat.

➇ Solcells-/bilingångsport På: Porten är ansluten till en DC-strömkälla.

⑨ Bluetooth
På: Bluetooth är anslutet.

Blinkar: Bluetooth ansluter.

⑩ Total ineffekt På: Visar total ineffekt.

⑪ Total uteffekt På: Visar total uteffekt.

⑫ Laddningsstatus På: Laddningsstatusen justeras i EcoFlow-appen.

⑬ Schemalagd uppgift På: Uppgift är schemalagd.

⑭ Överbelastningsvarning

Blinkar: Överbelastningsskyddet har aktiverats. Koppla 
bort enheter eller strömkällor för att reducera in- eller 
uteffekten. Felet rensas automatiskt när strömmen åter-
går till normal nivå.
Obs! För att rensa varningsstatusen när du använder 
12 V-biluttaget måste du manuellt trycka på knappen 
för 12 V-biluttaget.
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•	  När den här ikonen visas betyder det att enheten 
uppdateras.

Komma igång

•	 Produkten behöver inte slås på manuellt. Knappar och portar kan användas direkt.
•	 Efter långa perioder av inaktivitet går produkten in i standbyläge utan att en 

manuell avstängning krävs.

Styrning via EcoFlow-appen
EcoFlow erbjuder en kompletterande app för hantering av enheten. Med den här mobilappen kan 
du göra följande:
•	 Praktiskt styra dina EcoFlow-enheter var du än befinner dig.
•	 Smidigt visa information om strömförbrukningen och få uppdateringar i realtid.
•	 Skräddarsy ditt energischema med en mängd anpassningsbara alternativ.
•	 Felsöka snabbt och uppdatera inbyggd programvara direkt i appen.
Skanna QR-koden eller ladda ner appen på https://download.ecoflow.com/app

Koppla enheten och konfigurera internet
När du har registrerat ett EcoFlow-konto bör du koppla EcoFlow-enheterna till ditt konto så att du 
får fjärråtkomst till enhetsinställningarna.
•	 Så här kopplar du en ny EcoFlow-enhet:

1.	 Öppna EcoFlow-appen och logga in på ditt EcoFlow-konto.
2.	 Tryck på knappen Lägg till enhet eller ikonen  i det övre högra hörnet för att söka efter 

nya EcoFlow-enheter.
3.	 Välj din EcoFlow-enhet och följ popup-instruktionerna för att slutföra enhetskopplingen 

och Wi-Fi-konfigurationen.
•	 Går det inte att upptäcka kylboxen via Bluetooth?

Prova följande:
1.	 Återställ Bluetooth: Håll in strömknappen i ungefär fem sekunder när skärmen är påsla-

gen. När Wi-Fi-ikonen på skärmen börjar blinka är återställningen klar.
2.	 Försök igen: Gå tillbaka till EcoFlow-appen och försök att söka efter produkten igen.
3.	 Om problemet kvarstår kontaktar du teknisk support.

Styra via telefonen
Med EcoFlow-appen kan du hantera alla kopplade EcoFlow-enheter i mobilen.
Elaggregatet har stöd för Wi-Fi- och Bluetooth-anslutningar och anpassas till olika nätverkstill-
stånd för att säkerställa smidig åtkomst till enhetsinställningarna.
•	 Med internet
När du har en stabil Wi-Fi-signal kan du öppna enhetsinställningarna via internet. Den här 
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metoden rekommenderas alltid så att EcoFlow-enheten kan få aktuella uppdateringar och 
push-överföringar av inbyggd programvara.

•	 Utan internet
Om Wi-Fi-anslutningen är begränsad kan du hantera elaggregatet lokalt via Bluetooth.
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Strömförsörj apparater

Via USB-utgångsporten
Anslut enheter direkt till USB-portarna på elaggregatet.

Löstagbart 140 W handtag för laddningskabel
Handtaget på produktens ovansida har integrerade USB-C-kontakter.

Följ anvisningarna i illustrationen för att ta bort handtaget och använda som laddningskabel.

När handtaget har tagits bort fungerar det som en USB-C-laddningskabel med en maximal 
uteffekt på 140 W.

USB-C

2×
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Lågenergiläge
USB-A-porten på det här elaggregatet har stöd för lågenergiläge. Vi rekommenderar att det 
här läget aktiveras när du laddar enheter med låg strömförbrukning, såsom Bluetooth-hörlu-
rar, träningsarmband eller smartklockor via USB-A-portarna.
Använda det här läget
1.	 Anslut en enhet med låg strömförbrukning (t.ex. en smartklocka eller hörlurar) till en 

USB-A-port.
2.	 Aktivera lågenergiläget (välj en metod):

•	Via EcoFlow-appen: Aktivera eller avaktivera läget i EcoFlow-appen.
•	Via flerfunktionsknappen: Tryck två gånger på flerfunktionsknappen. USB-A-ikonen på 
displayen blinkar, vilket indikerar att lågenergiläget är aktiverat.

3.	 Lågenergiläget förblir aktivt i ungefär tre timmar. Du kan avsluta läget manuellt genom att 
trycka på knappen två gånger igen, eller så stängs det av automatiskt efter ungefär tre 
timmar.

4.	 Om enheten inte är fulladdad efter att läget avslutats kan du trycka på 
flerfunktionsknappen två gånger igen för att återaktivera lågenergiläget och fortsätta 
laddningen.

•	 Efter att ha gått in i lågenergiläge kan USB-A-portarna fortfarande ladda enheter 
med högre strömförbrukning som smarttelefoner och drönare normalt.

•	 USB-C-portarna kan ge stabil ström till enheter med låg strömförbrukning utan att 
lågenergiläget behöver aktiveras.

Via 12 V-biluttaget 

1.	 Tryck kort på 12 V-biluttagsknappen för att slå på uttaget.
2.	 Anslut fordonsapparater till uttaget.

Ladda elaggregatet

Via USB-C-ingångs-/utgångsporten
USB-C-ingångs-/utgångsporten är den primära metoden för att ladda elaggregatet. Anslut den 
bara till en kompatibel strömkälla.
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För bekväm laddning i bilen kan du också köpa en adapter som omvandlar ett cigarettändaruttag 
till en USB-port. Anslut adaptern till cigarettändaruttaget i bilen och använd sedan en laddnings-
kabel med USB-C-kontakt för att ansluta adaptern till elaggregatets USB-C-ingång-/utgångsport.

Via solcells-/bilingångsporten
Solcells-/bilingångsporten på TRAIL Plus 300 DC fungerar med ineffekt från både solcellsladdning och 
12 V-biluttaget.
•	 Solcellsineffekt

Anslut elaggregatets solcells-/bilingångsport till solpanelerna med en solcellsladdningskabel 
(säljs separat).

Kontrollera att panelens uteffektspänning är lägre än 30 V innan du ansluter sol-
cellspanelen för att förhindra att produkten skadas.
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•	 Bilineffekt
Anslut elaggregatets solcells-/bilingångsport till fordonets 12 V-biluttag med en billadd-
ningskabel (säljs separat).

Inbyggd campinglampa med flera funktioner
TRAIL Plus 300 DC har en inbyggd campinglampa med flera funktioner på den övre frontpanelen. 
Den trefärgade lampan har justerbar ljusstyrka, och du kan hålla knappen intryckt för att dämpa 
eller öka ljusstyrkan. Vid nödsituationer finns det ett SOS-läge som blinkar snabbt tre gånger, 
långsamt tre gånger och snabbt tre gånger – vilket både ger belysning och är ett sätt att signalera 
efter hjälp i olika situationer. Ljuslägena och ljusstyrkan kan också enkelt styras i EcoFlow-appen. 
Du kan anpassa de tillgängliga ljuslägena efter dina önskemål och minska eller öka antalet lägen 
under justeringen.

Cool

Warm

Natural

SOS
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Förvaring och rengöring

Förvaring
•	 Förvara enheten i temperaturer mellan -10 °C och 45 °C. Rekommenderat temperaturområde 

är 0 °C till 30 °C för att bibehålla optimal batterihälsa.
•	 Förvara produkten på en stabil yta på en torr och sval plats med god ventilation.
•	 Se till att enheten inte förvaras i närheten av vatten, värme, starka magnetfält, frätande gas 

eller brandfarliga och explosiva ämnen.
•	 Vid längre tids förvaring behöver du ladda ur och ladda produkten var tredje månad (ladda 

fullt och sedan låta den ladda ur till 60 % för förvaring) för att hålla batteriet i gott skick.
•	 Om du låter enheten vara urladdad eller oanvänd i längre än 6 månader upphör garantin att 

gälla.

Rengöring
•	 Rengör produkten genom att torka av den med en mjuk och torr trasa.

Säkerhetsanvisningar

Ansvarsfriskrivning
Läs igenom produktdokumentationen noga och se till att du förstår den innan du använder 
produkten. Felaktig användning kan leda till allvarliga skador, produktskador eller förlust av 
egendom. Utgå alltid ifrån den senaste informationen som finns tillgänglig på 
https://www.ecoflow.com/support/download/. Denna information gäller före alla tidigare versio-
ner.
Genom att använda den här produkten erkänner och samtycker du till alla regler och villkor som 
beskrivs i informationen. EcoFlow ansvarar inte för några förluster som orsakas av att anvisning-
arna inte har följts eller felaktig användning. I enlighet med gällande lagar och förordningar 
förbehåller sig EcoFlow rätten till den slutgiltiga tolkningen av det här dokumentet och alla 
dokument som är relaterade till produkten.

Säkerhetsanvisningar
1.	 Använd produkten enligt anvisningarna i det här dokumentet. Felaktig användning kan skada 

produkten eller vara farlig för människor eller egendom.
2.	 Kontrollera och säkerställ att laddningsspänningen för din digitala enhet stämmer överens 

med produktens utgångsspänning.
3.	 Den här produkten stöder endast laddning med laddare på 9 V eller högre.
4.	 Använd den medföljande originalladdningskabeln för att ladda enheten.
5.	 Ladda produkten regelbundet för att förlänga dess livstid.
6.	 VARNING! Risk för brand och brännskador. Du får inte öppna, krossa eller bränna upp 

produkten, eller värma upp den till över 45 °C.
7.	 Använd inte produkten om den har varit nedsänkt i vatten. Kontakta ett batteriåtervinningsfö-

retag för kassering.
8.	 Håll produkten borta från vatten, eld och värmekällor.
9.	 Övervakning krävs när produkten används i närheten av barn för att minska risken för skador.
10.	Om produkten visar tydliga tecken på deformation, läckage eller skador ska du sluta använda 

den omedelbart och kontakta ett återvinningsföretag för kassering.
11.	Produkten innehåller inga delar som kan underhållas av användaren och batteriet går inte att 

byta ut.
12.	Att placera batteriet i eld eller en värmeugn, eller utsätta batteriet för mekaniskt tryck eller 

skärning kan orsaka en explosion.
13.	Att placera batteriet i en miljö med extremt höga temperaturer eller lågt lufttryck kan orsaka 

en explosion eller läckage av brandfarliga vätskor eller gaser.
14.	Produkten försätts automatiskt i standbyläge när den inte används.
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15.	Utsätt inte produkten för eld eller höga temperaturer. Att utsätta produkten för eld eller 
temperaturer över 100 °C kan orsaka en explosion. 

16.	Utsätt inte produkten för regn eller snö.
17.	Montera inte isär produkten, och försök inte reparera eller justera den på egen hand. Kontakta 

EcoFlows kundtjänst om du behöver hjälp med reparationer.
18.	Observera att namnetiketten sitter på undersidan av produkten.
19.	VARNING! Den här enheten är inte lämpad för användning i kommersiella reparationsverkstä-

der.
20.	Se till att batterierna kasseras i enlighet med lokala lagar och föreskrifter.

Bilaga

Specifikationer� SVENSKA

Allmänt

Modell EF-TX-288P

Nettovikt Ca 2,3 kg

Mått Ca 206 × 115 × 123 mm

Uteffekt

USB-A1/A2 5 V⎓2,4 A, 12 W max. per port, totalt 24 W

USB-C1/C2/C3 5/9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W max

Biluttag 12 V⎓10 A

Ineffekt

USB-C1/C2/C3 9/12/15 V⎓3 A, 20/28 V⎓5 A, 140 W max

Solcells-/bilingångsport 10–30 V⎓10 A max., 110 W max.

Batteriinformation

Nominell spänning 14,4 V⎓

Nominell kapacitet 288 Wh 20 Ah

Cellkemi NCM

Skyddstyp
Överspänningsskydd, överbelastningsskydd, 
övertemperatursskydd, kortslutningsskydd, 
lågtemperatursskydd, lågspänningsskydd, överströmsskydd

Miljötemperatur

Laddningstemperatur 0–45 °C

Urladdningstemperatur −10 °C till 45 °C

Förvaringstemperatur −10 °C till 45 °C

Övrigt

Driftshöjd ≤ 3 000 m

Vanliga frågor
Besök vår FAQ-sida (https://www.ecoflow.com/us/support/faq) för detaljerade svar på vanliga 
frågor.
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نبذة عن هذا الدليل الإرشادي
•	  EcoFlow�(288 من TRAIL�Plus�300�DC ينطبق دليل المستخدم هذا على محطة الطاقة المحمولة

واط ساعة).
•	 يرجى ملاحظة أنه قد يتم تحديث هذا الدليل الإرشادي دون إشعار مسبق.�أحدث إصدار متوفر عبر 

.(https://www.ecoflow.com/support/download)‏ EcoFlow الإنترنت على موقع دعم
•	 قد يختلف توفر بعض الملحقات والميزات الموضحة في هذا الدليل الإرشادي حسب بلدك أو منطقتك.

محتويات الصندوق

1×  DC 300 TRAIL Plus حزمة مستند المنتج ×1

نظرة عامة
محطة الطاقة المحمولة TRAIL�Plus�300�DC من EcoFlow�(288 واط ساعة)�-التي يُشُار إليها أيضًًا في هذا 

الدليل باسم�"TRAIL�Plus�300�DC"�أو�"محطة الطاقة"-�عبارة عن حل طاقة محمول يتميز ببطارية ليثيوم بوليمر 
ثلاثية�(NCM).�وهي توفر إمكانيات دخل وخرج تيار مستمر، ومصممة لتلبية متطلبات الطاقة المتنوعة لديك.

الشكل

 TRAIL Plus 300 DC

①

②

③
④

⑤
⑥

⑦

⑧

⑨

⑩
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زر الإضاءة①

تشغيل الإضاءة:�في وضع الاستعداد، اضغط لفترة قصيرة على 
زر الإضاءة.

ضبط وضع الإضاءة:�اضغط على زر الإضاءة بشكل متكرر 
�/�SOS�/للتبديل بين أوضاع الإضاءة:�بارد�/�دافئ�/�مختلط�

إيقاف الإضاءة�(يمكن التحكم في أوضاع الإضاءة بسهولة داخل 
.(EcoFlow تطبيق

مصباح تخييم مدمج متعدد ②

الوظائف

SOS ،الأوضاع:�بارد، دافئ، مختلط

الضغط المطوّّل:�ضبط السطوع�(الحالي�-�الأقصى�-�الأكثر 
.SOS سطوعًًا).�لا يُدُعم تعديل السطوع في وضع

*ستومض الإضاءة عندما يصل السطوع إلى الحد الأقصى أو 
الأدنى.

زر متعدد الوظائف③

ضغطة مرة واحدة:�توقظ أو توقف تشغيل الشاشة�/�توقظ 
المنتج من وضع السكون.

ضغطة مزدوجة:�تفعّّل أو تعطّّل وضع التيار المنخفض.�

إعادة تعيين إنترنت الأشياء:�مع تشغيل الشاشة، اضغط 
مطوالًا على زر الوظائف المتعددة لمدة 5 ثوانٍٍ حتى يومض رمز 

Wi-Fi على الشاشة، مما يشير إلى إعادة الضبط بنجاح.

المؤشر:�يظل مضاءًً عند وجود إدخال أو إخراج عبر أي منفذ.�
يومض عند حدوث عطل.

شاشة العرض④
تعرض مستوى البطارية في الوقت الحقيقي، وطاقة منفذ 
الإدخال، وطاقة منفذ الإخراج وحالات التشغيل الأخرى.

⑤USB-C منفذ الإدخال/الإخراج

يدعم شحن محطة الطاقة والأجهزة الخارجية عبر منفذ 
USB-C.�*لا يمكن استخدام منفذ USB-C3 ومنفذ إدخال 

الطاقة الشمسية/السيارة لشحن هذا المنتج في نفس الوقت.�
وإذا تم توصيل كليهما في الوقت نفسه، فسيتم إعطاء الأولوية 

للمنفذ المتصل أوالًا للشحن.�وإذا تم توصيل منفذ إدخال 
، فسيتم تعطيل وظيفة منفذ  الطاقة الشمسية/السيارة أوالًا

.USB-C3 إخراج

منفذ الإدخال للطاقة الشمسية/⑥
)XT60)السيارة�

يربط محطة الطاقة بألواح الطاقة لشمسية أو منفذ السيارة 12 
فولت للشحن.

*لا يمكن استخدام منفذ USB-C3 ومنفذ إدخال الطاقة 
الشمسية/السيارة لشحن هذا المنتج في الوقت نفسه.�وإذا 
تم توصيل كليهما في الوقت نفسه، فسيتم إعطاء الأولوية 

للمنفذ المتصل أوالًا للشحن.�وإذا تم توصيل منفذ إدخال 
، فسيتم تعطيل وظيفة منفذ  الطاقة الشمسية/السيارة أوالًا

.USB-C3 إخراج

مقبض كبل شحن قابل للفصل ⑦
بقدرة 140 واط

مقبض وكبل شحن، اثنان في واحد.

⑧USB-A منافذ خرج.USB تزويد الطاقة لأجهزة

ضغطة قصيرة لتفعيل أو تعطيل منفذ السيارة 12 فولت.زر منفذ السيارة 12 فولت⑨

زود الأجهزة المدمجة بالطاقة.منفذ سيارة 12 فولط⑩
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الشاشة

④

⑤
⑥
⑦
⑧

②
③

①

⑩

⑨

⑪
⑫
⑬
⑭

الوميض:�حدث خطأ ما.�لمعلومات حول رمز الخطأ، يرجى التحقق رمز الخطأ‬①
.EcoFlow من تطبيق

تشغيل:�يعرض مستوى البطارية الحالي.مستوى طاقة البطارية②

③Wi-Fi
تشغيل:�Wi-Fi متصل.

الوميض:�تمت إعادة تعيين إنترنت الأشياء بالكامل.

الشحن المتبقي�/④
وقت التفريغ 

تشغيل:�يعرض وقت الشحن/التفريغ المتبقي.

⑤ USB-C تشغيل:�المنفذ نشط ويدخل أو يخرج طاقة.منفذ الإدخال/الإخراج

⑥USB-A تشغيل:�المنفذ نشط ويُخُرج طاقة.منفذ خرج

تشغيل:�تم تفعيل منفذ السيارة 12 فولط.منفذ سيارة 12 فولط⑦

منفذ الإدخال للطاقة ➇
تشغيل:�المنفذ متصل بمصدر تيار مستمر.الشمسية/السيارة

⑨Bluetooth
تشغيل:�Bluetooth متصل.

.Bluetooth الوميض:�جارٍٍ الاتصال بـ

تشغيل:�يعرض إجمالي طاقة منفذ الإدخال.إجمالي طاقة الدخل⑩

تشغيل:�يعرض إجمالي طاقة منفذ الإخراج.إجمالي طاقة منفذ الإخراج⑪

تشغيل:�تم تعديل حالة الشحن بنجاح على تطبيق EcoFlow.حالة الشحن⑫

تشغيل:�تمت جدولة المهمة.مهمة مجدولة⑬
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تنبيه بالحمل الزائد⑭

الوميض:�تم تشغيل الحماية من الحمل الزائد.�افصل الأجهزة أو 
مصادر الطاقة لتقليل الإدخال أو الإخراج.�بمجرد عودة الطاقة إلى 

المستوى الطبيعي، سيتم مسح الخطأ تلقائيًًا.
ملحوظة:�لمسح حالة التحذير عند استخدام منفذ السيارة 12 

فولط، يجب عليك الضغط يدويًّاّ على زر منفذ السيارة 12 فولط.

•	 عند ظهور هذا الرمز، فهذا يعني أن الجهاز قيد الترقية.

جارٍٍ البدء

•	 لا يتطلب المنتج التشغيل اليدوي؛ بل يمكن استخدام الأزرار والمنافذ مباشرة.

•	 بعد فترات طويلة من عدم الاستخدام، سيدخل المنتج في وضع الاستعداد تلقائيًا دون 

الحاجة إلى إيقاف التشغيل يدويًاً.

EcoFlow التحكم عبر تطبيق
تقدم EcoFlow تطبيقًًا مساعدًًا لإدارة الأجهزة. من خلال تطبيق الأجهزة المحمولة هذا، يمكنك:

•	 الاستمتاع بالتحكم الشامل في أجهزة EcoFlow الخاصة بك من أي مكان.
•	 مراقبة تفاصيل استهلاك الطاقة بسلاسة من خلال التحديثات في الوقت الفعلي.

•	 تخصيص مخطط الطاقة الخاص بك من خلال مجموعة من الخيارات القابلة للتخصيص.

•	 استقبال تحديثات استكشاف الأخطاء وإصلاحها داخل التطبيق وتحديثات البرامج الثابتة على الفور.

https://download.ecoflow.com/app :ضوئيًًا أو قم بتنزيله من الرابط QR امسح رمز الاستجابة السريعة

ربط الجهاز وإعداد الإنترنت
بعد تسجيل حساب EcoFlow بنجاح، اربط أجهزة EcoFlow بحسابك لضمان الوصول عن بعد إلى إعدادات الجهاز.

لربط جهاز EcoFlow جديد:•	
	1 تفضل بزيارة تطبيق EcoFlow وسجِّل الدخول إلى حساب EcoFlow الخاص بك..
	2 . EcoFlow اضغط على الزر إضافة جهاز أو الرمز  في الزاوية اليمنى العلوية للبحث عن أجهزة

جديدة.

	3 ..Wi-Fi الخاص بك واتبع الإرشادات المنبثقة لإكمال ربط الجهاز وإعداد EcoFlow حدد جهاز
هل يتعذر اكتشاف محطة الطاقة هذه عبر Bluetooth؟•	

جرّبّ الخطوات التالية:

	1 إعادة تعيين Bluetooth: عندما تكون شاشة الجهاز قيد التشغيل، اضغط مطولًًا على زر التشغيل .
لمدة 5 ثوانٍ تقريباً. عندما يبدأ رمز Wi-Fi على الشاشة بالوميض، فهذا يعني اكتمال إعادة التعيين.

	2 إعادة المحاولة: ارجع إلى تطبيق EcoFlow وحاول البحث عن المنتج مرة أخرى..
	3 إذا استمرت المشكلة، فاتصل بالدعم الفني..
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التحكم عبر الهاتف
باستخدام تطبيق EcoFlow، يمكنك إدارة جميع أجهزة ربط EcoFlow على هاتفك.

تدعم محطة الطاقة اتصالات Wi-Fi وBluetooth، وتتكيف مع ظروف الشبكة المتنوعة لضمان الوصول بسهولة 
إلى إعدادات الجهاز.

عبر الإنترنت•	

عندما تكون شبكة Wi-Fi مستقرة، يمكنك الوصول إلى إعدادات الجهاز عبر الإنترنت. يوصى دائمًًا باستخدام 
هذه الطريقة لضمان قدرة جهاز EcoFlow الخاص بك على تلقي تحديثات البرامج الثابتة والدفعات في الوقت 

المناسب.

من دون الإنترنت•	

.Bluetooth محدودًًا، فيمكنك إدارة محطة الطاقة محليًًا عبر Wi-Fi إذا كان اتصال
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إمداد أجهزتك بالطاقة

USB عبر منفذ خرج

قم بتوصيل أجهزتك مباشرة بمنافذ USB الموجودة في محطة الطاقة.

مقبض كبل شحن قابل للفصل بقدرة 140 واط

يتميز المقبض الموجود في الجزء العلوي من المنتج بموصلات USB-C مدمجة.

لفصل المقبض لاستخدامه ككبل شحن، اتبع اتجاه الإزالة الموضح في الصورة التوضيحية.

عند فصله، يعمل المقبض ككبل شحن USB-C، ويدعم خرج طاقة أقصى يبلغ 140 واط.

USB-C

2×
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وضع التيار المنخفض

يدعم منفذ USB-A الموجود في محطة الطاقة هذه وضع التيار المنخفض. ويُوُصى بتفعيل هذا الوضع عند شحن 
الأجهزة منخفضة الاستهلاك مثل سماعات Bluetooth، أو أساور اللياقة البدنية، أو الساعات الذكية عبر منافذ 

.USB-A
كيفية استخدام هذا الوضع

	1 ..USB-A وصّل جهاز منخفض الطاقة )مثل الساعة الذكية أو سماعات الأذن( بمنفذ
	2 مكِّن وضع التيار المنخفض )اختر طريقة واحدة(:.

•	 .EcoFlow ل الوضع أو أوقف تشغيله داخل تطبيق عبر تطبيق EcoFlow: شغِّ
•	 عبر الزر متعدد الوظائف: اضغط ضغطة مزدوجة على الزر متعدد الوظائف. سيبدأ رمز USB-A على 

الشاشة بالوميض، ما يشير إلى تفعيل وضع التيار المنخفض.

	3 يظل وضع التيار المنخفض نشطًا لمدة تقارب 3 ساعات. يمكنك الخروج من الوضع يدوياً بالضغط .

المزدوج مرة أخرى على الزر، أو سيتم إيقافه تلقائيًا بعد نحو 3 ساعات.

	4 إذا لم يكتمل شحن الجهاز بعد انتهاء الوضع، فيمكنك الضغط ضغطة مزدوجة على الزر متعدد .

الوظائف مرة أخرى لإعادة تفعيل الوضع ومواصلة الشحن.

•	 بعد تفعيل وضع التيار المنخفض، يمكن لمنافذ USB-A مواصلة شحن الأجهزة ذات الاستهلاك 
الأعلى مثل الهواتف الذكية والطائرات المسيّّرة بشكل طبيعي.

•	 أما منافذ USB-C فيمكنها تزويد الأجهزة منخفضة الاستهلاك بالطاقة بشكل مستقر دون الحاجة 
إلى تفعيل وضع التيار المنخفض.

عبر منفذ السيارة 12 فولط 

	1 اضغط ضغطة قصيرة على زر منفذ السيارة 12 فولط لتشغيل المنفذ..

	2 قم بتوصيل أجهزة السيارة الكهربائية بالمنفذ..



1 7 7

شحن محطة الطاقة

USB-C عبر منفذ الإدخال/الإخراج

يعد منفذ الإدخال/الإخراج USB-C الطريقة الأساسية لشحن محطة الطاقة هذه. ووصّّله بمصدر طاقة متوافق.

لتسهيل عملية الشحن في سيارتك، يمكنك أيضًًا شراء محول ولاعة سجائر إلى USB. ووصّّل المحول بمقبس ولاعة 
 USB-C لتوصيل المحول بمنفذ الإدخال/الإخراج USB-C السجائر في سيارتك، ثم استخدم كبل شحن مزود بموصل

في محطة الطاقة.

عبر منفذ إدخال الطاقة الشمسية/السيارة

يدعم منفذ إدخال الطاقة الشمسية/السيارة في محطة TRAIL�Plus�300�DC كالًا من الشحن باستخدام الطاقة الشمسية 
ومن منفذ السيارة 12 فولط.

منفذ إدخال الطاقة الشمسية•	

وصّّل منفذ إدخال الطاقة الشمسية/السيارة الموجود في محطة الطاقة بألواح الطاقة الشمسية، باستخدام كبل 
.) الشحن باستخدام الطاقة الشمسية )يُبُاع منفصالًا
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•	 وقبل توصيل لوح الطاقة الشمسية، تأكد من أن جهد الخرج لهذه اللوحة أقل من 30 فولت 

لتجنب تعرّضّ المنتج للتلف.

منفذ إدخال السيارة•	

وصّّل منفذ إدخال الطاقة الشمسية/السيارة الموجود في محطة الطاقة بمنفذ السيارة 12 فولط باستخدام كبل 

.) الشحن باستخدام السيارة )يُبُاع منفصالًا

مصباح تخييم مدمج متعدد الوظائف
تتميز محطة Trail�Plus�300�DC بمصباح تخييم متعدد الوظائف مدمج في اللوحة الأمامية العلوية. ويوفر هذا 

المصباح ثلاثي الألوان درجة حرارة لون قابلة للتعديل، ويمكنك الضغط لفترة طويلة لتخفيض درجة الحرارة أو 
تفتيحها حسب رغبتك.�وفي حالات الطوارئ، يوجد أيضًًا وضع SOS الذي يُصُدِِر ثلاث ومضات قصيرة وثلاث 

ومضات طويلة، وثلاث دفعات ضوئية قصيرة، ممََّا يوفر إضاءة وطريقة للإشارة إلى طلب المساعدة في مختلف 
المواقف.�ويمكن أيضًًا التحكم في أوضاع الإضاءة ودرجة حرارة اللون بسهولة داخل تطبيق EcoFlow.�ويمكنك 

تخصيص أوضاع الإضاءة المتاحة حسب تفضيلاتك، وتقليل أو زيادة عدد الأوضاع في أثناء التعديل.

Cool

Warm

Natural

SOS
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التخزين والتنظيف

التخزين
•	 خزِّن الجهاز في درجة حرارة تتراوح بين °10-م و°45م، مع نطاق حرارة موصى بها بين °0م و °30م تقريباً؛ 

للحفاظ على صحة البطارية.
•	 خزِّن المنتج في مكان جاف وبارد وجيد التهوية، على أن يكون آمناً ويقل فيه خطر السقوط.
•	 احرص على إبعاد الجهاز عن مصادر المياه والحرارة والمجالات المغناطيسية القوية والبيئات التي تنطوي 

على غازات مُسبِّبة للتآكل وأي مواد قابلة للاشتعال أو الانفجار.
•	 للتخزين لفترة طويلة، اشحن المنتج وفرِّغ الشحن مرة كل 3 أشهر�(اشحنه بالكامل، ثم فرِّغ الشحن 

إلى%60 من أجل الخزين( للحفاظ على صحة البطارية.
•	 لا تترك الجهاز من دون شحن أو من دون استخدام لمدة تزيد على 6 أشهر، وإلا فسوف يصبح الضمان 

لاغيًا.

التنظيف
•	 استخدم قطعة قماش ناعمة وجافة لمسح المنتج وتنظيفه.

تعليمات السلامة والامتثال

إخلاءُُ المسؤولية
يُرُجى قراءة مستندات المنتج جيدًًا والتأكد من فهمها قبل استخدام المنتج.�قد يؤدي الاستخدام غير السليم إلى 

حدوث إصابات خطيرة، أو تلف المنتج، أو خسائر في الممتلكات.�ارجع دائمًًا إلى أحدث المستندات المتوفرة على 
https://www.ecoflow.com/support/download/.�تتمتع هذه الوثائق بالأولوية على جميع الإصدارات الأخرى.

 EcoFlow باستخدام هذا المنتج، فإنك تُقُرُُّ وتوافق على جميع الشروط والأحكام المذكورة في المستندات.�ولا تتحمل
مسؤولية الخسائر الناجمة عن الاستخدام غير السليم أو عدم الالتزام بالتعليمات المُُقدََّمة.�وامتثاالًا للقوانين واللوائح، 

تحتفظ EcoFlow بالحق في التفسير النهائي لهذا المستند، وجميع المستندات المتعلقة بالمنتج.

إرشادات السلامة
	1 استخدم المنتج وفقًا لتعليمات التشغيل الواردة في هذا المستند. قد يؤدي الاستخدام غير الصحيح إلى .

تلف المنتج أو قد يعُرضّ سلامة الأشخاص والممتلكات للخطر.
	2 افحص وتأكد من أن جهد شحن جهازك الرقمي متوافق مع خرج جهد المنتج..
	3 يدعم هذا المنتج الشحن فقط باستخدام أجهزة شحن بجهد 9 فولت أو أعلى..

	4 استخدم كابل الشحن الأصلي الذي جاء مع جهازك لشحنه..
	5 يرجى إعادة شحن المنتج بانتظام لإطالة عمره الافتراضي..
	6 تنبيه:�خطر اشتعال النيران والحرائق.�لا تفتح المنتج أو تسحقه أو تسخنه فوق �45°م أو تحرقه..
	7 لا تستخدم المنتج إذا كان منقوعًا في الماء.�اتصل بشركة إعادة تدوير البطاريات للتخلص منها..
	8 احتفظ بالمنتج بعيدًا عن الماء أو النار أو مصادر الحرارة..
	9 لتقليل خطر الإصابة، من الضروري توفير إشراف دقيق عند استخدام المنتج بالقرب من الأطفال..
.	10 في حالة وجود تشوه أو تسرب أو تلف واضح في هذا المنتج، توقف عن استخدامه على الفور، واتصل 

بشركة إعادة التدوير للتخلص منه.
.	11 لا يحتوي هذا المنتج على أي أجزاء يمكن للمستخدم صيانتها ولا يمكن استبدال البطارية.
.	12 قد يؤدي وضع البطارية في النار أو فرن التدفئة، أو معالجة البطارية بالضغط الميكانيكي أو القطع إلى 

حدوث انفجار.
.	13 قد يؤدي وضع البطارية في بيئة ذات درجات حرارة مرتفعة للغاية أو ضغط هواء منخفض إلى حدوث 

انفجار أو تسرب سوائل أو غازات قابلة للاشتعال.
.	14 سيدخل المنتج تلقائيًا في وضع الاستعداد عندما لا يكون قيد الاستخدام.
.	15 لا تعُرِّض المنتج للنار أو درجة الحرارة الزائدة.�قد يؤدي التعرض للنار أو درجة الحرارة فوق °100م إلى 

حدوث انفجار.�
.	16 لا تعُرِّض المنتج للمطر أو الثلج.
.	17 لا تقم بتفكيك هذا المنتج أو إصلاحه أو تعديله بنفسك.�لإجراء أي عملية إصلاح، يرجى الاتصال بخدمة 

.EcoFlow عملاء
.	18 يرُجى ملاحظة أن لوحة الاسم موجودة في الجزء السفلي من المنتج.
.	19 تنبيه:�هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام في منشأة إصلاح تجارية.
.	20 احرص على أن يتوافق التخلص من البطارية مع القوانين واللوائح المحلية.
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ملحق

العربية المواصفات�

عام

EF-TX-288Pالطراز

2.3 كجم تقريبًاً (5.1 رطل(الوزن الصافي

حوالي 206 × 115 × 123 ملم (8.1 × 4.5 × 4.8 بوصة(.الأبعاد

منفذ الإخراج

USB-A1/A25 فولت⎓2.4 أمبير، بحد أقصى 12 واط لكل منفذ، بإجمالي 24 واط

USB-C1/C2/C35/9/12/15 فولت ⎓ 3 أمبير، 20/28 فولت ⎓ 5 أمبير، بحد أقصى 140 واط

12 فولت ⎓ 10 فولتمنفذ السيارة

الدخل

USB-C1/C2/C39/12/15 فولت ⎓ 3 أمبير، 20/28 فولت ⎓5 أمبير، بحد أقصى 140 واط

منفذ الإدخال للطاقة الشمسية/
السيارة

30-10 فولط⎓10 أمبير كحد أقصى، 110 واط كحد أقصى

معلومات البطارية

14.4 فولت⎓الجهد المقدر

288 واط/ساعة 20 أمبير/ساعةالسعة المقدرة

بطارية ليثيوم بوليمر ثلاثية )NCM(تركيب الخلية الكيميائي

نوع الحماية

حماية من الجهد الزائد، وحماية من الحمل الزائد، وحماية من درجة الحرارة 

الزائدة، وحماية من القصر في الدائرة الكهربائية، وحماية من درجة الحرارة 

المنخفضة، وحماية من الجهد المنخفض، وحماية من التيار الزائد

درجة حرارة البيئة

0‏°م إلى °45م�(°32ف إلى °113ف(درجة حرارة الشحن

من�−10 إلى 45 درجة مئوية�(من 14 إلى 113 درجة فهرنهايت(درجة حرارة التفريغ

من�−10 إلى 45 درجة مئوية�(من 14 إلى 113 درجة فهرنهايت(درجة حرارة التخزين

أخرى

≤3000 مارتفاع التشغيل

الأسئلة المتداولة
للحصول على إجابات مفصلة للأسئلة الشائعة، يرجى زيارة صفحة الأسئلة الشائعة 

.)https://www.ecoflow.com/us/support/faq(
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Compliance Information

FCC Compliance Statement
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate the equipment. 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and  
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation. 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one of 
the following measures:  
- Reorient or relocate the receiving antenna.  
- Increase the separation between the equipment and receiver.  
- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected.  
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Radiation Exposure Statement:
This device meets the government's requirements for exposure to radio waves. The guidelines 
are based on standards that were developed by independent scientific organizations through 
periodic and thorough evaluation of scientific studies. The standards include a substantial 
safety margin designed to assure the safety of all persons regardless of age or health. The 
SAR limit of USA (FCC) is 1.6 W/kg averaged. Device types: Portable Power Station (288Wh) 
(FCC ID: 2A2P9-EFTX288) has also been tested against this SAR limit. SAR information can 
be viewed on‐line at  http://www.fcc.gov/oet/ea/fccid/. Please use the device FCC ID number 
for search. This device was tested simulation typical 0mm to body. 
To maintain compliance with FCC RF exposure requirements, the use of accessories should 
maintain a separation distance between the user's bodies mentioned above, the use of 
accessories should not contain metallic components in its assembly, the use of accessories 
that do not satisfy these requirements may not comply with FCC RF exposure requirements, 
and should be avoided.

ISED STATEMENT
English: This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s)
Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and
(2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device.
Français: Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux 
appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme NMB-003 du Canada.
CAN ICES(B) / NMB(B)

RF EXPOSURE INFORMATION AND STATEMENT 
English: This device has been tested and meets the IC RF exposure guidelines when used with 
an accessory designated for this product or when used with an accessory that contains no 
metal and that positions the handset a minimum of 0mm from the body. Noncompliance with 
the above restrictions may result in violation of RF exposure guidelines.
Français: L’appareil a été testé pour répondre aux directives d’exposition IC RF lorsqu’il est 
utilisé avec un accessoire spécifié pour ce produit ou lorsqu’il est utilisé avec un accessoire 
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qui ne contient pas de métal et qui place le téléphone à au moins 0 mm du fuselage. Le non - 
respect des restrictions ci - dessus peut entraîner une violation des directives d’exposition aux 
RF.

English: This marking indicates that this product should not be disposed of with other 
household waste within the EU. Recycle this product properly to prevent possible damage 
to the environment or a risk to human health via uncontrolled waste disposal and in order to 
promote the sustainable reuse of material resources. Please return your used product to an 
appropriate collection point or contact the retailer where you purchased this product. Your 
retailer will accept used products and return them to an environmentally-sound recycling 
facility.
Deutsch: Diese Kennzeichnung zeigt an, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht mit 
anderem Hausabfall entsorgt werden sollte. Recyceln Sie dieses Produkt ordnungsgemäß, um 
mögliche Umweltschäden oder Gesundheitsrisiken durch unkontrollierte Abfallentsorgung 
zu verhindern und gleichzeitig die umweltverträgliche Wiederverwendung von 
Materialressourcen zu fördern. Bitte geben Sie Ihr gebrauchtes Produkt an eine geeignete 
Sammelstelle oder kontaktieren Sie den Händler, wo Sie das Produkt erworben haben. Ihr 
Händler wird das gebrauchte Produkt annehmen und an eine umweltgerechte Recycling-
Einrichtung weiterleiten.
Français: Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères au sein de l’UE. Recyclez ce produit de façon correcte pour éviter toute atteinte 
à l’environnement ou à la santé humaine en l’apportant à un centre de recyclage afin de 
revaloriser ses matières premières. Veuillez rapporter votre produit usagé à un centre de 
collecte approprié ou contactez le distributeur qui vous a vendu ce produit. Votre revendeur 
reprendra vos produits hors d’usage et les retourner à un centre de recyclage écologique.
Italiano: Questo simbolo indica che il presente prodotto non deve essere smaltito tra i rifiuti 
domestici nelle nazioni dell’Unione Europea. Per prevenire possibili danni all’ambiente o alla 
salute da apparecchi e dispositivi smaltiti in modo non corretto, riciclare il dispositivo in modo 
responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per smaltire il 
dispositivo, utilizzare i sistemi di raccolta e smaltimento o contattare il rivenditore autorizzato 
presso il quale il prodotto è stato acquistato. Il rivenditore autorizzato accetterà i prodotti usati 
e provvederà al loro riciclaggio adeguato in maniera ecocompatibile.
Español: Esta marca indica que este producto no debe ser eliminado en la basura del hogar 
en la Unión Europea. Debe reciclar este producto adecuadamente para evitar posibles daños 
al medio ambiente o riesgos para la salud humana a través de la eliminación no controlada y 
para promover la reutilización de recursos materiales. Debe devolver su producto usado en un 
punto adecuado de recogida o contactar el vendedor donde compró este producto. El vendedor 
debe aceptar productos usados y devolverlos en una planta de reciclaje adecuada al medio 
ambiente.
Nederlands: Deze aanduiding geeft aan dat dit product in de EU niet met ander huishoudelijk 
afval mag worden weggegooid. Recycle dit product op een correcte manier om mogelijke 
schade aan het milieu of gezondheidrisico’s door middel van ongecontroleerd storten te 
voorkomen en om het duurzaam hergebruik van grondstoffen te promoten. Breng uw gebruikt 
product naar een verzamelpunt of neem contact op met de handelaar waar u dit product 
hebt gekocht. Uw handelaar aanvaardt gebruikte producten en brengt deze terug naar een 
milieuvriendelijke recyclefaciliteit.

English: Hereby, EcoFlow Inc. declares that the equipment type battery is in compliance with 
Directive 2014/53/EU, 2011/65/EU+(EU)2015/863. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following Internet address: 
Deutsch: Hiermit erklart EcoFlow Inc., dass der typ des Akku der Richtlinie 2014/53/EU, 
2011/65/EU+(EU)2015/863 entspricht. Der vollstandige Text der EUKonformitatserklarung ist 
unter der folgenden Internetadresse verfugbar:
Français: Par la presente, EcoFlow Inc. declare que l'equipement de type Batterie est conforme 
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a la Directive 2014/53/EU, 2011/65/EU+(EU)2015/863. Le texte complet de la declaration UE 
de conformite est disponible a l’adresse internet suivante:
Italiano: Con la presente, EcoFlow Inc. dichiara che il tipo di apparecchiatura Batteria e 
conforme alla direttiva 2014/53/EU, 2011/65/EU+(EU)2015/863. Il testo complete della 
dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo: 
Español: Mediante la presente, EcoFlow Inc. declara que el equipo de tipo Batería cumple con 
la Directiva 2014/53/EU, 2011/65/EU+(EU)2015/863. El texto completo de la declaracion de 
conformidad de la UE esta disponible en la siguiente direccion de Internet:
Nederlands: Hierbij verklaart EcoFlow Inc. dat de apparatuur van het type Accu in 
overeenstemming is met de Richtlijnen 2014/53/EU, 2011/65/EU+(EU)2015/863. De volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:
EU: http://www.ecoflow.com/eu/eu-compliance 
UK: http://www.ecoflow.com/uk/eu-compliance 
DE: http://www.ecoflow.com/de/eu-compliance 
FR: http://www.ecoflow.com/fr/eu-compliance

English:
•	 Bluetooth
Frequency: 2402-2480 MHz 
Maximum Output Power: < 20dBm
•	 Wi-Fi
Frequency: 2412-2472 MHz
Maximum Output Power: <20dBm
Deutsch:
•	 Bluetooth
Frequenz: 2402-2480 MHz 
Maximale Ausgangsleistung: <20dBm
•	 Wi-Fi
Frequenz: 2412-2472 MHz
Maximale Ausgangsleistung: <20dBm
Français: 
•	 Bluetooth
Fréquence: 2402-2480 MHz 
Puissance de sortie maximale: <20dBm
•	 Wi-Fi
Fréquence: 2412-2472 MHz
Puissance de sortie maximale: <20dBm)
Italiano:
•	 Bluetooth
Frequenza: 2402-2480 MHz 
Potenza massima in uscita: <20dBm
•	 Wi-Fi
Frequenza: 2412-2472 MHz
Potenza massima in uscita: <20dBm
Español:
•	 Bluetooth
Frecuencia: 2402-2480 MHz 
Potencia de salida máxima: <20dBm
•	 Wi-Fi
Frecuencia: 2412-2472 MHz
Potencia de salida máxima: <20dBm
Nederlands:
•	 Bluetooth
Frequentie: 2402-2480 MHz 
Maximaal uitgangsvermogen: <20dBm
•	 Wi-Fi
Frequentie: 2412-2472 MHz
Maximaal uitgangsvermogen: <20dBm
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产品中有害物质的名称及含量

部件
名称

有害物质

铅
(Pb)

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价铬
(Cr(VI))

多溴
联苯
(PBB)

多溴二
苯醚
(PBDE)

邻苯二甲
酸二 (2 - 
乙基)己酯 
(DEHP)

邻苯二甲
酸丁苄酯 
(BBP)

邻苯二
甲酸二
正丁酯 
(DBP)

邻苯二甲
酸二异丁
酯 (DIBP)

塑料结
构件 ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

金属结
构件 ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

电池 ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

电路板
组件 ╳ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

本表格依据 SJ/T11364 的规定编制。
○：表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在 GB/T226572 规定的限量要求以下。
╳：表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出 GB/T26572 规定的限量要求。
备注：以上标注“ ╳ ”的部件根据中国电子电器产品达标管理目录限用物质应用例外清单要求属
于豁免。
在中华人民共和国境内销售的电子电气产品必须标识此标志 , 标志内的数字代表在正常的使用状
态下的产品的环保使用期限。
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